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Pieter SMOOR

©Umâra’s odes
describing the Imâm

1
Whilst living in Egypt during the period of the Fâ†imid dynasty, the poet ©Umâra
al-Yamanî1 wrote several poems for different occasions. However, he also produced a
signiﬁcant number of laudatory odes. These odes were dedicated to the Viziers belonging
to the dynasty of the Armenian Ruzzîk clan, but frequently his verses were simultaneously
directed towards the Fâ†imid Imâms, who also resided in Al-Qâhira.
Le système de transcription utilisé par l’auteur a été respecté.
1 ©Umâra, Najm al-Dîn, Abû Îamza, ibn Abî l-Îasan ©Alî b. AÌmad
b. MuÌammad b. Zaydân al-Îakamî, Al-Faqîh al-Yamanî, of the
tribe Sa©d, of the tribal conglomeration MadhÌij, an author of
Arabic poetry and prose, born 515/1121 in Mur†ân in the Wâdî
Wasâ© in Yaman, was executed in 569/1174 in Cairo, by order of
∑alâÌ al-Dîn (Saladin) b. Ayyûb. In 531/1136-37 ©Umâra’s father
took him to the town of Zabîd in the Tihâma region, in order to
let him study Shâfi©ite fiqh under the supervision of the Shâfi©ite
faqîh ©Abd Allâh b. al-Abbâr.
Having ﬁnished his studies, ©Umâra began to work as a teacher
and a jurisprudent giving fatwâs, but he was also a trader and
merchant and used to travel with some regularity between his
home town Zabîd and the town of ©Adan in Southern Yaman.
In Zabîd the reigning dynasty consisted of the Banû NajâÌ of
Ethiopian origin. The state power over ©Adan had fallen into
the hands of MuÌammad b. Saba’ (of the ÎâfiÂî Da©wa of
Egypt) one of the Shî©ite overlords of the Zuray©id dynasty. It
was in this period that ©Umâra, by now a Shâfi©ite faqîh, could
unravel (not without the secret support of a nearly senile
specialist in these matters) the intricacies of an inheritance
problem for the family of a deceased general Ruzayq al-Fâtikî,
whose estate had remained undivided for a long stretch of
time. In reference to this activity, the Zabîd people gave him
the laqab Al-Far∂î.

During one of his pilgrimages to Mecca, ©Umâra succeeded in
becoming acquainted with an inﬂuential queen, the lady, Almalika al-Ìurra ©Alam Umm Fâtik (the mother of Fâtik II of a
dynasty of Abyssinian slaves, the NajâÌids). She lived in Zabîd
and had considerable inﬂuence in the affairs of the Banû
NajâÌ, as she was the widow of Al-ManÒûr al-NajâÌî.
Notwithstanding her humble origins as a songster and slave
girl, she had become free as a umm walad in consequence of
the birth of her son Fâtik II. She was often accompanied by
the wazîr and general, Abû MuÌammad Surûr al-Fâtikî, who
was originally an Ethiopian slave and later became one of
©Umâra’s acquaintances in Zabîd. However, ©Umâra’s trading
and regular visits to the Shî©ite Dâ©î of ©Adan, the MuÌammad
b. Saba’ just mentioned, were not appreciated by the people
in his home town.
©Umâra became increasingly involved in the intrigues between
these two towns; and his dealings with a certain ©Alî b. Mahdî of
the dynasty of the Mahdids who was an enemy of the NajâÌids
complicated the situation further. It is also useful to note that the
Dâ©î of ©Adan was not only interested in ©Umâra’s trading activities
but also in his talents as a poet of praise. It was on the invitation
of this Dâ©î that ©Umâra had been obliged to try and compose
what must have been some of his earliest laudatory poetry. Also
for the sake of other high ofﬁcials in and around ©Adan, ©Umâra
had to operate as both a poet and a commercial dealer. Within
his Dîwân we can ﬁnd a few of his juvenile poems which have as
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The identity of the Imâms in these odes is not always obvious. In one poem though, a
reference is deﬁnitely made to Imâm Al-Åâfir: we are told that the poet arrived too late.
As Al-Åâfir had died a few months earlier, the poet was unable to pay him his respects.
After Al-Åâfir, the Fâ†imid dynasty witnessed only two more Imâms ascending the throne
before it ended: the poet would have met both of these Imâms and, in some of his poems,
he would have addressed them. Indeed he dedicated at least one poem to Imâm Al-Fâ’iz
and several to Imâm Al-©Â∂id.
In these poems, we do ﬁnd a semi-anonymous Imâm being praised. According to ©Umâra,
the one being praised, who is at this moment the Imâm, has all the stereotypical
characteristics essential in an Imâm, namely his descent from the radiant Fâ†ima, appearance
in a godly light, association with certain Koranic verses and, at the same time, poems in
which the Imâm – any Imâm – is the object of discussion.
The Imâm being praised is more than simply the bearer of authority. The prostration in
the dust of the carpet at the foot of the throne by ordinary mortals and the links to heavenly
spheres and angels who come from above and push each other aside at the palace gates, as
well as the noble parasol raised above the countenance of the Imâm, all combine to make
his person an Exalted Being, a ©Ulâ. In his palace in Al-Qâhira, the Imâm’s cheek, in
particular the last Imâm’s, is like a black stone, in fact the Black Stone, and his inner
courtyard is the courtyard around the Ka©ba. The entire land of Egypt has been made safe
by the good government of the Viziers and is, as a result of its guarantee of safety, equal
to a hallowed and sacred space: the Ìaram.
The poet’s representation of events in this way is, in the light of the actual political
situation of unrest and confusion around the Imâms and their Viziers, more a reﬂection of
the poet’s idealistic conception in respect of the Imamate. His poems reﬂect a virtual
fantasy: a smiling throne as opposed to the reality of murders, both successful and
unsuccessful, and decapitations of highly placed people.
By becoming acquainted with the historical situation and also the contemporary poetry
of ©Umâra al-Yamanî, the reader is able to form an image of the Imâm and his times. In
the poems, the monotonous reality of the prose texts from historical sources and chancellery
reports is brightened by the ideological optimism of a Godly Light and a Powerful Arm,
an emanation which, at the end of the Fâ†imid Era, eventually emerges in the ﬁgure of
Al-©Â∂id.

550

their subject a description of the excellent qualities of the local
amîr Yâsir b. Bilâl. There must have been other poems composed
in honour of MuÌammad b. Saba’ and his son ©Imrân
b. MuÌammad, but these have all disappeared from the Dîwân as
it is known to us at present.
Finally, in connection with some threats on his life, ©Umâra
had to leave his “university” and home town Zabîd
precipitately. He took refuge in Mecca, where he was able to
remain under the protection of its newly installed Amîr, alQâsim b. Hâshim b. Fulayta. In 549/1155, on behalf of this
Amîr, he started travelling to the Egypt of the Fâ†imids as an

AnIsl 35 (2001), p. 549-626 Pieter Smoor
ʿUmâra’s odes describing the Imâm.
©
IFAO 2022
0105*549-626/Smoor*
550
Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

AnIsl en ligne

ambassador from Mecca. He arrived at his destination in Cairo
just after the murder of Al-Åâfir billâh, the Fâ†imid Imâm, and
during the beginnings of the nominal authority of the newly
installed child Imâm Al-Fâ’iz (lived 544-555/1149-1160). Real
authority was at that time in the hands of an Armenian general
™alâ’i© b. Ruzzîk of Twelver Shî©ite sympathies, who was to act
as regent (kâfil, or kafîl) for the child Imâm whose ofﬁcial
religious persuasion was Ismâ©îlî, thus adhering to the Sevener
Shî©a. (See the article “©Umâra” [P. Smoor, shortened by the
editor], EI, new edition.)
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1.1
©Umâra’s career began in the Yemen. His book Târîkh al-Yaman2 and his memoirs
Al-nukat al-©aÒriyya3 give us some insight into his life there. However, particulars of his
life, some of which I will mention at the beginning of this story, rarely appear in his poetic
works. There is, in fact, no reference in his poems to the contact he had with either the
inﬂuential Queen ©Alam Umm Fâtik, a former singing slave, or the general Surûr al-Fâtikî,
a former Ethiopian slave who had worked himself upwards from the lowest social class.
Both of these people, who were highly placed in his father’s city of Zabîd, did not belong
to the Shî©a group. On the contrary, being Sunnites and probably also supporters of the
Shâfi©î law school, which inclined towards the Sunnî school of thought, they had little respect
for the Shî©a. Although ©Umâra had beneﬁted from sufﬁcient education in Zabîd to obtain
the Shâfi©î qualiﬁcation of faqîh, and had also studied the laws of inheritance, he nevertheless
indulged his interest in the Shî©a elsewhere. He did this by trading and travelling to and
from ©Adan, where a Shî©î Dâ©î was in power.
Due to his Shî©a connections, ©Umâra was obliged to ﬂee from Zabîd and, through his
contacts, he eventually arrived in Mecca. In 549 Hijra we ﬁnd him travelling to Egypt via
©Aydhâb (on the Red Sea coast of Egypt), as the ambassador of the Sharîf of Mecca. Apart
from a couple of poems written for a South Yemenite, Amîr Yâsir b. Bilâl, ©Umâra had at
that point not yet written anything about his circumstances and encounters. Or at least, if
there was any other poetry it never reached our time. Naturally his memoirs provide us
with a summary of his previous and later life, but not until 549 H do we learn more about
him through his own poetry. Once this ambassador and Yemenite becomes active in Egypt
his poetry begins to play a more important role.

2

3

Najm ad-Dîn ©Omârah al-Îakamî, Yaman its Early Mediaeval
History. Also the Abridged History of its Dynasties by Ibn Khaldûn
and an Account of the Karmathians of Yaman by Abu ©Abd Allah
Baha ad-Dîn al-Janadî, ed. Henry Cassels Kay, London 1892.
The Memoirs and part of the poetry by ©Umâra were edited
by Hartwig Derenbourg: ©Oumâra du Yémen sa vie et son œuvre,
vol. I (Autobiographie et récits sur les Vizirs d’Égypte. Choix de
poésies [Fîhi al-Nukat al-©aÒriyya fî akhbâri l-wuzarâ’i l-MiÒriyya]),
Paris 1897; vol. II (Partie arabe - Poésie, épîtres, biographies,
notices en arabe par ©Oumâra et sur ©Oumâra [Fîhi Takmilatu dîwân
shi©ri ©Umâra al-Yamanî wa-nubadhun min tarassulâtihi wa-tarâjimihi
wa muntakhabâtun li-©Umâra al-Yamanî wa-fî sîratihi wa-fî akhbâri
zamânihi wa-mu©âÒirîhi wa-fihristu asmâ’i l-rijâli wa l-nisâ’i wa lduwali wa l-kutubi wa-ay∂an fihristu l-buldâni wa l-umami wa
l-qabâ’ili wa l-milal]), Paris 1902 (edition of the Arabic text of
©Umâra’s Memoirs in full, the Arabic text of the Dîwân’s poems
only in part and his prose work); vol. II (Partie française –Vie
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de ©Oumâra du Yémen), Paris 1904 (study in French of the
Memoirs and incidentally a partial translation of some poems).
Vols. I and II (Arabic) and Vol. II (French), which are being
referred to, form a part of the Publications de l’École des
langues orientales vivantes, IVe série - X, XI (partie française),
Paris 1897, 1904. - Henceforward these volumes will be referred
to as Nukat-Diwan and Nukat-Diwan (French).
For the poetical text quoted in this article the present author
used, in particular, the manuscript D of Saint Petersburg. This
manuscript will be referred to as Ms D. Another manuscript
used was the Manuscript photocopy 1551 Adab, see Fihrist almakh†û†ât al-muÒawwara, I, Al-Adab, qism III, Cairo 1980, p. 164:
a photocopy of the Dîwân ©Umâra al-Yamanî which derives
originally from a manuscript in the Khizânat al-Ustâdh
MuÌammad al-Manûnî, Rabat. This will be referred to as Ms
Rabat.
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2
The Fâ†imid Imâm, whom the poet ©Umâra encounters for the ﬁrst time at his residence
in Cairo in Rabî© I, in the year 550 H, is the ﬁve-year-old Al-Fâ’iz who proves unable to
recover from the tragic circumstances surrounding his family. On the morning of his
inauguration, the young Al-Fâ’iz witnessed two of his uncles and a cousin being murdered
by a blackguardly foreigner, a Zîrid from Al-Mahdiyya (in present day Tunisia). This
foreigner was Prince ©Abbâs of the Berber tribe ∑anhâja. After he had climbed his way up
to the position of Vizier in Egypt, ©Abbâs, together with his son NaÒr, conspired against
the Imâm Åâfir who was eventually assassinated as a result of their actions.4 Åâfir’s son,
4

552

S.B. Dadoyan in The Fatimid Armenians Cultural and Political
Interaction in the Near East, Leiden 1997, p. 143-144 and note
170, seems to suggest that the Vizier ©Abbâs and his son NaÒr
were both of Armenian descent. ©Abbâs was descended from
a forefather named Bâdîs. Dadoyan says (p. 143-144):
“According to Ibn Muyassar, the mamlûk Yânis was a present
to Al-Af∂al from his original owner Bâdîs, the grandfather of
©Abbâs, Vizier of Caliph Al-Åâfir bi-Amr Allâh (...)” and (note
170): “To the present, the name Bâdîs is a distorted
transliteration of the Armenian name Avedis. Armenian
historians consider this ﬁgure and ©Abbâs (as) Armenians.
©Abbâs is mentioned as the “stepson” (F. Daftary, The Ismâ©îlîs,
p. 270) of the Vizier Al-©Âdil b. Sallâr, the governor of
Alexandria. From 1150-1154 he was the Vizier of Caliph AlÅâfir bi-Amr Allâh (1149-1154), a son of Al-ÎâfiÂ.”
As a comment on this I would like to give some more details
of the origins of the “stepson” ©Abbâs as being from a Berber
family (not Armenian). Being a Berber, he would be an
exception to the rule that Armenians reign over Egypt as was
the case with the clan of the Âl Ruzzîk. On the basis of AlMaqrîzî, Itti©aÂ, III, p. 196, we ﬁnd that in 543 H, the fortiﬁed
harbour of Mahdiyya (present-day Tunisia) was captured by
the Franks. For a long time the city had been besieged and,
during this period, it was ruled by an ancestor of ©Abbâs, AlÎasan b. ©Alî b. YaÌyâ b. Tamîm b. al-Mu©izz b. Bâdîs. In the
same year, the sayyida Bullâra ﬂed from Mahdiyya,
accompanied by her husband Abû l-FutûÌ b. YaÌyâ b. Tamîm
and their son ©Abbâs. The husband died shortly after the
refugees had arrived in Alexandria. There the widow, Bullâra,
was remarried, this time to the Governor of Alexandria. ©Abbâs
became a rabîb, a stepson, and was raised as a son by ©Alî
b. al-Salâr, the Governor. In Itti©âÂ, III, p. 188 there is a
reference to a lineage: ... b. Bâdîs b. Zîrî b. Munâdî. On the
basis of the information of Itti©âÂ, III, p. 187-188, it is apparent
that ©Abbâs and his son NaÒr descended from the Zîrids,
“There were nine members of the Banû Bâdîs b. Zîrî
b. Munâdin who became kings and they ruled from the year
361 until 543 H.”
In his poem (to rhyme maÒ©adu) our poet, ©Umâra, mentions
©Abbâs as one who was descended from a royal line. This
poem was written in praise of Imâm Al-©Â∂id and Ruzzîk, who
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became Vizier after ™alâ’i©, in 556 H, whilst the latter is recalled
as one who brought an end to the injustice of Vizier ©Abbâs
and his son NaÒr, verses 41-43, “Al-∑âliÌ al-Hâdî, the Just
Leader, who supported Just Leadership (scil., the Imâm) in the
midst of a race which did not allow his radiance to lead it
into just ways. / His pure justice caused the injustice of the
Banû Munâdin to cease and his insight reformed that which
they, in their wickedness, had brought about. / He rescued
the sworn treaties from their hands with a hand which was
effective in all its pious deeds.” (For the poem to rhyme
maÒ©adu, see Appendix.)
Elsewhere in a poetical reﬂection (to rhyme râ’imu) on the
misdeeds of ©Abbâs and his son NaÒr, which is addressed to
™alâ’i©, we can hear the words of the palace Chancellor AlQâ∂î al-Jalîs. He emphasises the fact that the evil Vizier ©Abbâs
is not descended from any Arabic line, verses 1-2, “When the
Berber, in his ignorance, involved himself in a murder,
something which until then no ambitious person had ever
aspired to, / You rode to him on the back of Your decision,
which is so effective that enormous disasters are confronted
by one such as it. (...)” (Al-©Imâd al-IÒfahânî al-Kâtib, Kharîdat
al-qaÒr wa-jarîdat al-©aÒr, qism shu©arâ’ MiÒr, ed. AÌmad Amîn,
Shawqî ∆ayf, IÌsân ©Abbâs, Cairo 1951, vol. I, 190; Shihâb
al-Dîn ©Abd al-RaÌmân b. Ismâ©îl b. Ibrâhîm al-Maqdisî alDimashqî known as Abû Shâma, Kitâb al-Raw∂atayni fî akhbâr
al-dawlatayni l-Nûriyya wa l-∑alâÌiyya, edition Ibrâhîm al-Zaybaq,
Beirut 1997, II, 8 (ed. Cairo 1288 H., vol. I, 141).
For more on the Vizier ©Abbâs and his murderous son NaÒr,
see ∑alâÌ al-Dîn Khalîl b. Aybak al-∑afadî, Al-Wâfî bi l-wafayât
IX ed. Josef van Ess, Wiesbaden 1974, p. 151-153, dealing with
“Al-Åâfir ∑âÌib MiÒr Ismâ©îl b. ©Abd al-Majîd, who is Abû lManÒûr al-Åâfir b. al-ÎâfiÂ”; op. cit., vol. XVI ed. Wadâd
al-Qâ∂î, Wiesbaden 1982, p. 646-648, dealing with “Al-©Abbâs
b. Abî l-FutûÌ b. YaÌyâ b. Tamîm b. al-Mu©izz b. Bâdîs, Vizier
of Al-Fâ’iz ©Îsâ al-©Ubaydî”, who arrived in Al-Qâhira
accompanied by his mother, Bullâra (Ballâna, Balârima, Ballâza,
according to other manuscripts); op. cit. , vol. XXI ed.
MuÌammad al-Îujayrî, Wiesbaden 1988, p. 138-139 dealing
with “©Alî b. al-Salâr the Vizier Abû l-Îasan al-mulaqqab bi l©Âdil al-Kurdî al-©Ubaydî Sayf al-Dîn, the Vizier of Al-Åâfir
∑âÌib MiÒr.”
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Al-Fâ’iz, was a child Imâm and is introduced to us as a child who is both constantly crying
and afﬂicted by epileptic attacks. However, fortunately for him, he is taken under the
protective wings of a powerful Armenian, the “good” Vizier ™alâ’i© b. Ruzzîk. The
murderers, the “wicked” Vizier ©Abbâs and his son NaÒr, were killed. In fact, NaÒr was
placed in an iron cage and offered meat to eat which some ladies-in-waiting or sisters of
the murdered Imâm had torn from his own body with iron tongs. Apparently there was a
feeling of great animosity towards ©Abbâs and his son.5

2.1
The new Vizier ™alâ’i© developed himself into a protective patron. Furthermore, it was
™alâ’i© who offered ©Umâra such an attractive lifestyle that the poet eventually decided to
settle in Cairo permanently.
The new dynasty in Cairo were, therefore, the Banû Ruzzîk. Initially it appeared that
this dynasty of Viziers would enjoy a long reign. The ﬁrst important man who founded
and established the dynasty, displayed a great interest in both poetry and literature. He
must have seemed very attractive to ©Umâra because he greatly valued Odes, particularly in
a ﬁnancial sense. One fact that is certain is that the ﬁrst Vizier, ™alâ’i©, displayed strong
sympathies towards the creed of the Twelver Imâmiyya. In that sense he did not ﬁt closely
into the framework of the Fâ†imids’ Ismâ©îlî Imâm. However, in ©Umâra’s odes there is
little obvious sympathy for the Twelver Imâmiyya belief.
In the Dîwân we come across a number of odes which were intended for the Banû
Ruzzîk. What is noticeable, however, is that the praise is almost always divided between
the Vizier (one of the clan of the Banû Ruzzîk) and the Imâm (initially Al-Fâ’iz, but latterly
Al-©Â∂id), who served as the last Imâm, the last of the long line of Fâ†imids.
As we read through the Dîwân, we can see how certain images which depict the
relationship between the Vizier and the Imâm constantly recur. In actual fact these images
relate to the relationship between the Banû Ruzzîk clan and their Imâm Al-©Â∂id.

5

Regarding the outcome of the revenge attack organised by the
sister of the murdered Imâm Al-Åâfir from the palace in AlQâhirah and what became of ©Abbâs and his son NaÒr, see
Abû l-©Abbâs Shams al-Dîn b. Khallikân (who lived from 608
to 681 H.), Wafayât al-a©yân wa-anbâ’ abnâ’ al-zamân, edition
IÌsân ©Abbâs, Beirut 1968, III, p. 493.
Taqî al-Dîn Abû l-©Abbâs AÌmad b. ©Alî al-Maqrîzî (who died
845 H) in his Itti©âÂ al-Ìunafâ bi-akhbâr al-a’immati l-Fâ†imiyyîn
al-khulafâ’, edition MuÌammad Îilmî MuÌammad AÌmad, Cairo
1973, III, p. 220-221, describes the action the women from the
palace took in order to gain revenge in respect of the son of
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©Abbâs’s, NaÒr b. ©Abbâs: On 27 Rabî© I, 550 H, NaÒr arrived
at the palace in Al-Qâhira; he was carried, imprisoned in an
iron cage which the Franks (scil., the Crusaders) had made
for him. On 18 Rabî© II, already dead, he was transported from
the palace, having been tortured and having had his right hand
hacked off. When NaÒr arrived in Al-Qâhira he apparently
quoted a single line of verse, “Indeed, we were once as one
amongst the inhabitants, but the changing of the nights
destroyed us, together with the stumbling steps of fortune.”
(For further details see Itti©âÂ, III, p. 220.)
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2.1.1
In the Banû Ruzzîk period, I could ﬁnd few odes which appeared to be especially intended
for the Imâm Al-Fâ’iz, the child Imâm who suffered from crying ﬁts and epileptic attacks.
However, I do want to pay attention to a poem to rhyme †alabi which strangely enough
makes absolutely no reference to the Imâm.6 This poem is mainly a description of ™alâ’i©,
who is referred to as Kâfil or Kafîl, the Regent of the Imâm. But the Imâm is neither
mentioned by name nor does he appear in an abstract sense. The poem itself is about the
violence of war. There is an immediate allusion to, or rather an imitation (mu©âra∂a) of,
Abû Tammâm’s well-known comparison of the “sword” and the “pen”.7 Thus we ﬁnd ©Umâra
recalling the style of this previous poet,

VÓKÓÞ ôË ÌwÚFÓÝ vKŽ ÚÃ=dÓFÔð ö
VÓDÔ)«Ë —UFý_« ÔsÔ√ tKO½ ÚsŽ
VÔ ²ÔJU ŸÚËd« ÓÂu¹ ÔV zU²J« ôË
1

2

3

VÓKÓGUÐ ¡UOÚKÓF« vKŽ Ú—ÒdÓ «–≈
eÓ−ÓŽ U œULž_«  WMQÐ ÚVÔDÚš«Ë
ZÓ¼ÓË w ^wÒD)«Ë ^j)« ÓÈuÓ²Ý« UL

±
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When You decide to attain Sublimity by overwhelming force, lean neither on
(diplomatic) effort nor on petition.
Ask with the tongues of scabbards for what the tongues of poems and speeches cannot
grasp.
Because the script (al-kha††) and the spear (al-kha††î) are not equal in ﬁery heat, nor
are squadrons (katâ’ib) the equal of books (kutub) on the day of terror.

This appears to be followed by an allusion to the long night of Imru’u l-Qays which
with its huge bulk slowly passes by in the manner of a slowly moving camel. Now however,
™alâ’i© has such a torso and Time is crushed by it, as a consequence of which Time is no
longer able to be crafty in its treatment of humankind.

»ÓuÔ M« Ô WKOŠ ÚXÓŽU{Ë ÊU e« vKŽ

6

7
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©Umâra’s poem to rhyme †alabi, a poem of 78 lines of verse,
according to Ms D, folio 9 verso - 11 verso, and Ms Rabat,
p. 40-44. This poem in metre basî† has been partially edited
by Derenbourg, Nukat-Diwan, p. 46 (=verse 33), p. 58-59
(=verses 18, 20-22, 36, 39-41, 43), p. 164-165 (verses 1-2, 1423, 35-37). The following lines of prose form an introduction,
Ms D: “In honour of Al-Malik al-∑âliÌ, he also said the
following...” and Ms Rabat: “In honour of him, he also said
the following...”.
Abû Tammâm’s poem to rhyme wa l-la©ibi, dedicated to the
©Abbâsid Caliph Al-Mu©taÒim, where it reads (verse 4): “Verily,
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the sharpness of the sword is a better cure for one who is
sick, than all the beneﬁts offered by letters and books.” Thus
on the occasion of the capture of the Byzantine capital city
©Ammûriya, see Dîwân Abî Tammâm, ed. ©Azzâm, Cairo 1964,
I, p. 40-74, poem of 71 lines in metre basî†. There is an
allusion to this identical poem in poetry composed (more than
two centuries previous to ©Umâra) by the Fâ†imid Al-Qâsim
b. al-Mahdî, see P. Smoor, “Al-Mahdî’s Tears: impressions of
Fâ†imid court poetry”, in U. Vermeulen, D. De Smet (ed.), Egypt
and Syria in the Fatimid, Ayyubid and Mamluk Eras, II, (=Orientalia
Lovaniensia Analecta 83), Leuven 1998, p. 159-166.
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Abû l-Ghârât, the Regent, threw his heavy bulk upon Time, whereat the craftiness of
the disasters was banished.

There then follows some digression concerning a revolt which is, of course, put down
by the overpowerful Vizier. The swords cause the bodies to fall to the ground bereft of
their souls:

VÔ×Ô Ý s ^iÓIÚMÓð vÓžu« w ÔoŽ«uÓ
 VÓ³Ó w ÔÂUł_« UNÐ ËbÚGÓðË Òô≈
VÓðÔd« w  Z¹—Ú b²UÐ ÓpKÔ*« cšÚ QÓ¹ Úr
VÓIÓ v≈ ÏdÚIÓ  tUFÚ√ ‚Ú b Ól
43

44

45

46

rN=HÔ √ w w{«u*« ÓlÚ* ÒÊQ
ÌbÓFÓ w ÔÕ«ËÚ —_« U NÐ ÔÕËdð UL
rÓL¼ uš√ UOÚKÔF« ÓWÓ ³ÚðÔd« Ôr¼UÒ —
tÐ ÓfOË ÍœUN« `UB« Ô VÒIÓ KÔ¹

¥≥
¥¥
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[It is] as though the brilliance of the swords in their hands is made from thunderbolts,
which have allowed themselves to fall from the clouds in a single stroke.
No sooner do the spirits pass through the nights in an upward movement than the bodies
pass through the days in a downward movement.
A man of ambition allows them to rise to the highest rank, a man who did not reach
kingship with little steps.
He received the honorary title of “Al-∑âliÌ al-Hâdî”, although, given the truthfulness
of his deeds, he had no need of it.

2.1.2
One problem which confronts the poet is the fact that ™alâ’i© was an Armenian, a mamlûk,
who had arrived with the Armenians during the regime of the Vizier Badr al-Jamâlî, many
years before. Even in the days of Al-Af∂al the son of Badr al-Jamâlî, this Armenian lineage
was still a sensitive issue and not one which could be treated in jest. When, during the
time of the Fâ†imid Imâm Al-MustanÒir, Al-Af∂al once rode unceremoniously into the Imâm’s
palace on horseback, MustanÒir’s appointed successor, Nizâr, rebuked – in fact insulted –
him with the words: “Get down from your horse, oh carrier of misfortune, oh Armenian!”
Thus w
ÔÒ M —Ú√ U¹ f
Ô ×
Ú ½Ó U¹ , according to Al-Maqrîzî (in the Itti©âÂ), but according to Ibn Taghrî
bardî (in Al-Nujûm al-zâhirah) the words were different, not yâ naÌsu, but yâ najisu: “…
 ½Ó U¹ , which is less probable between
Oh unclean person, oh Armenian!”, w
^ M —Ú√ U¹ f
Ô −
Muslims.
The historian added: “Al-Af∂al, therefore, bore a grudge against him, and each one
loathed the other.”8

8

Al-Maqrîzî, Itti©âÂ, III, p. 11-12, and Jamâl al-Dîn Abû l-MaÌâsin
Yûsuf b. Taghrî Bardî al-Atâbakî (who lived from 812 to 874),
Al-nujûm al-zâhira fî mulûk MiÒra wa l-Qâhira, photo copied
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edition, Dâr al-kutub Cairo, V, p. 142, sub anno 488 H (sic).
On the incident between Al-Af∂al b. Badr al-Jamâlî and Nizâr,
see also S.B. Dadoyan, The Fatimid Armenians, p. 128-129.
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Indeed, due almost certainly to this incident, the grudge which the abused Vizier bore
was so great that he successfully blocked the appointment of Nizâr.9
It is true that among the subsequent Viziers, the Vizier ™alâ’i© did become the Client
of the Arabian tribe of Ghassân, but he remained just as sensitive about his Armenian origins
as his distant relative Al-Af∂al. As far as our poet ©Umâra is concerned, he was himself
of pure Arabian descent and, therefore, felt obliged to justify ™alâ’i©’s distressing lack of
Arabian lineage: ﬁrstly, his outstanding skill with a sword should on its own ensure that
the Vizier be identiﬁed as an Arab; secondly, his position is so high that his genealogical
tree should need no examination.

 »Ó dF« W uŁÚ dÔł v≈ wŽU*« ÔiOÐ
VÓ Ó½ v≈ ÈÓeÚFÔ¹ ÚÊ√ ÔrÓEŽ√ b:« w
47

48

ÔtÔ³ÓMð Óp¹Ò“Ô— wMÐ s ÏÃ] uÓ²Ô
ÔtÓ³ BÚ MÓ ÒÊ√ Òô≈ W ËdÓF« w «“

¥∑
¥∏

[He is] one of the crowned Banû Ruzzîk who is related to the origins of the original
Arabian roots through the bright swords of ambition.
His origins are pure; however his position in immortality is too high to be reduced to
a genealogical tree.

™alâ’i© himself makes a great impression as the representative of antithesis: he wears
armour which is both “massive” and “silent” (i.e., two meanings of Òâmit), but has a lion’s
roar which is “speaking” (nâ†iq) louder than the neighings of thoroughbreds. His armies
march over the landscape, their horses in columns which cause the dust to rise, resembling
smoke and ﬂames:

VÓCÓGUÐ rÚK(« ÓuÚHÓ Ô—ÒbÓJÔ¹ UL
 V ×Ó DÚBÔ  qÚOÓ)«  qONÓ Ús Ì o ÞU MÐ
 »ÓdÓN« w ÊU FÚ ùUÐ WÒOM*« s
V¦Ó ð r  ÂUÒ¹_« Ó»ÓuÔ ½ t ÚeFÐ
 VÓN‡]K« vKŽ ÏÂUÒ LÓMÓ  ÓÊUšÔb« ÒÊ≈
VÔ¦J« w  UÒOÓ(« ÓVÓ ×Ú Ó Ì‰eÚMÓ ÚsŽ
52

9
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His power ensured that he renounced the mistakes of man; in this way he did not
disturb the purity of his long-suffering patience by an outburst of anger.

Al-Musta©lî became the new Imâm after MustanÒir’s death. AlMusta©lî removed any ﬁnal chance which Nizâr may have had
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by plastering him behind a wall whilst still alive. On this, see
Al-Maqrîzî, Itti©âÂ, III, p. 14-15 and p. 86-89.
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69
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He is the possessor of (heavy and) “silent” (Òâmit) armour, his lion-like roars are
“speaking” (nâ†iq) above the neighing of horses, a sound audible on every side.
He is like a torrent (sayl) and a night (layl), anyone, chased by these two, is unable to
escape the fate of death by ﬂeeing far.
A Shining person (Arwa©) from Ghassân urged the army calmly on. Never since he
aimed at the disasters of the days with his decision-making power, have they ever
attacked him again.
(...)
They cause dust clouds to rise, amongst which are ﬂames. Indeed there is no smoke
without ﬁre. (The second half is a proverb in Arabic as well as in English.)
When they departed from their resting-places, the tracks of their lances resemble the
trail of the snakes in the hills.

2.1.3
All this violence is of importance, in particular that against the crusaders:

VÔ KÔB«Ë ÊUŁÚ Ë_« WÒK vKŽ Ú VÔKÚ U 
Ú VGÓð r  »UG« ÔœuÝÔ√ ]sNÚuÓË
 »ÓdÓ«  ÂÓ b« ‚«dÚdÐ Òô≈ ÓËÚdÓ ð r
»Ó √Ë Ô t > ÂÔ√ Ús ÔoÓHÚý√ ÓX½√Ë
73

74

75

76

UNÔŽ—U ÓX½√ >ËÔbÓ Ž Ô…UH ÚXÓ½ô
«u dŽ Íc« ÔœÚdÔ−Ú« Ôd]LÔC« Ó„bÚMFÓ
ÚXÓ¾Lþ «–≈ Ï»ÓdÓÝ r¼Ô—ËeÓð
Î«bÓÐ√ ÈbÔ N« s¹œ vKŽ ^ iÓ ×Ô ð U Ë
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The boulder of the enemy, which you have split with a hammer, has become weak;
therefore be strong against the religion of Idols and Crosses.
Because beside You are thin camels and short-haired horses who know that the lions
of the forest who sit astride them have not disappeared.
They (the enemies) have been visited by “a pack of wild animals” (sarab) who drink
nothing when they are hungry, other than shining blood which is still “ﬂowing” (aldami l-sarabi).
And neither shall You ever turn against the religion of the Just Leadership, because
You are more loving towards it than either a father or a mother.

Cheered on here by ©Umâra, the Vizier ™alâ’i© is as tough as an iron hammer against
the rocks of the enemies. However the poet also emphatically draws attention to ™alâ’i©’s
sympathetic side. Although the Vizier is an Imâmî and thus not an Ismâ©îlî, the poet will
never criticize the special Ismâ©îlî creed which forms the dîn of the Imâm. As is always
the case, the poet refers to the Imâm vaguely by using the term hudâ, “Just Leadership”.
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2.1.4
In another poem which must come from an early period, Al-Åâfir is cited as the addressee.
We know, however, that ©Umâra arrived in Egypt after this Imâm had been assassinated by
the wicked Vizier ©Abbâs and his son NaÒr. It cannot therefore be Al-Åâfir who is meant,
but Al-Fâ’iz. The poem to rhyme jimâli (see Appendix) is so impersonal that we are unable
to learn anything about the character of the praised person as an ordinary man in a human
situation;10 but we are given a stereotyped portrayal of an Imâm. Furthermore, both the
blackguardedly Vizier and his son NaÒr are mentioned as the “evil” opposites of the “good”
Vizier ™alâ’i© and his “good” son. However, the truth was quite different. Previously ™alâ’i©
had been in the employ of precisely this same “wicked” Vizier ©Abbâs. ™alâ’i© was employed
by ©Abbâs as his muqaddam in a battle against an aged predecessor Vizier Ibn MaÒâl. In
earlier days, therefore, ™alâ’i© supported ©Abbâs who at that stage merely aspired to the
Vizierate.11
The poem to rhyme jimâli, which incidentally does not appear in the manuscripts which
we have become familiar with and made use of until now, does warrant somewhat more
attention. In the ﬁrst place we see how everything focuses upon the Imâm as a source of
Revelation derived from God. But the rhetorical questions in the ﬁrst verse put this into
perspective: maybe it is only a question of a full moon and the desires of camels? In the
second verse it is more concretely a question of the position of a “kingdom”, or of a
“foundation of Compassion”. This refers to the cooperation required between the Vizier
(™alâ’i©) honoriﬁc name “Al-Malik al-∑âliÌ” (= the Godly King) and the Imâm:

‰ULł Ô 5MŠ Â√ Ì—bÐ ¡UO{Ë
 ‰«ÒuÓý ¡uMÐ UNM ÔwÚŠu« ÓwIÔ Ý
1

10

11
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Is it a heaven determined by fate (qadar) or a heaven of majesty? And the glow of a
full moon or the desires of camels?

The poem to rhyme jimâli, Derenbourg, Nukat-Diwan does not
contain this poem. Ms D, on which this edition is largely
based, does not contain this poem either. The poem does
appear in Ms Rabat, p. 171-173! The poem to rhyme Ìanînu
jimâli, consists of 52 lines. The following lines of prose form
an introduction, Ms Rabat: “In honour of Al-Åâfir and his Vizier
Al-∑âliÌ, he also said the following ...”.
Compare this to Al-Maqrîzî, Itti©âÂ, III, p. 197, where we ﬁnd
the following:
“Ibn al-Salâr began to prepare ©Abbâs and appointed him in
charge of a great army. He (©Abbâs) marched out quickly,
fearful that the people would unite together behind Ibn MaÒâl.
Afterwards, he departed for DilâÒ, accompanied by ™alâ’i©
b. Ruzzîk in the position of one of his generals. Subsequently
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he lined himself up against Ibn MaÒâl and several battles
ensued with varying results. Finally the outcome of the battles
was such that on Sunday 19 Shawwâl, both Ibn MaÒâl and
Badr b. Râfi©, the Bedouin general, were killed. It is said that
the numbers killed totalled 17,000. Having been proved the
strongest, ©Abbâs turned back towards Al-Qâhira, bearing the
head of Ibn MaÒâl with him. On Thursday 23 Dhû l-Qa©da,
impaled on a spear, this head was carried through Al-Qâhira
and MiÒr (Old Cairo). His (Ibn MaÒâl’s) wives and children were
brought to the palace. A room was cleared for them, and Ibn
al-Salâr was awarded honorary robes.” (sub anno 544 H., in
chapter “Al-Åâfir bi-Amr Allâh Abû l-ManÒûr Ismâ©îl b. al-ÎâfiÂ
li-Dîn Allâh Abî l-Maymûn ©Abd al-Majîd b. al-amîr Abî l-Qâsim
MuÌammad b. al-MustanÒir”.)
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Is it the establishment of a kingdom or the foundation of Compassion, from which the
Revelation was watered by rain clouds from Shawwâl?

After these somewhat meditative opening lines, the poet hopes to gain favour by
expressing his gratitude for his situation at the palace, a situation granted to him by the
Vizier and the Imâm.

wU ³Ð Ô dOÓ¹ t²Ó³O¼ r OEÓF
‰öÚłù«Ë  ÂUEÚŽù« Ó s ÏdÚ² Ý
‰UÒNÔ ł œö³ Ð y Í bÚN  oÚ KÓ)« w
4

5

6

ÚsÔJ¹ ÚrË ÓÂUIÓ*« «–U¼ wMÓ²ÚG]KÓ Ð
Ô tÓ½ËœË Ó5³Ô*« Ó —uM« ÔqÒ QÓðÓ√
Ô tÒ½√ Òô≈ ]ÍbN*« Ôb¼Uý√Ë
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You have enabled me to attain this position, one which I would never have aspired to
due to its awesomeness.
I observe the manifest light, in front of which a veil of esteem and awe hangs down,
however.
And I behold the Mahdî, but he is a Mahdî amongst men in the land of ignorant folk.

2.1.5
The poet is grateful, he is also grateful that he can see. What does he see? A mahdî,
but a mahdî in the land of ignorant folk. The poet swears that the kingdoms must give
their support to him. Then follows a notably ritualistic repetition of the characteristics of
the Imâm which is, furthermore, reminiscent of Al-Mu’ayyad fi l-Dîn al-Shîrâzî. This passage
goes approximately as follows: “… this is the Light / This is the Message, about which
the ©ulamâ’ can be proud. / This is the Secret. / This is the clear line of descent. / This
is the Amîr of the Believers, and the Protector of the Ìanîfî (monotheistic) religion, and the
qibla of the Symbols.” In particular the Symbols (the amthâl) make the Ismâ©îlî approach
in this poem clear.

wUŽ ÌÊUJ s V «uJ« ÔdÚ¼Ô“
 ‰UÒN'« vKŽ UO½b« w Ô¡ULKF«
‰«eÚe« Ó s ÚXÓM √ U ÷—_« w
 ‰ôÚb²ÚÝ«Ë ÌdÓEÓ ½ ÚsŽ sÚ G²Ý«Ë
 ‰U¦Ú _« ÔWÓKÚ³Ë n OM(« s¹b«
11
12

ÓbNý Íc« Ô—uM« u ¼
ÓdÓÓ ²Ú « Íc« U³]M« u¼
r  u Íc  « ^d  « u¼
Ú o ¦ ^wK'« ÔqÚM« u¼
ÔWÓLÚBŽË Ó 5M R*« ÔdO √

«c¼
«c¼
«c¼
«c¼
«c¼

±±
±≤
±≥
±¥
±µ

This is the light to whom the shining stars have born witness from a high place.
This is the message, as a result of which the ©Ulamâ’ have taken pride in the Dunyâ
rather than the Ignorant.

AnIsl 35 (2001), p. 549-626 Pieter Smoor
ʿUmâra’s odes describing the Imâm.
©
IFAO 2022
0105*549-626/Smoor*
559
Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

Ô t Ú
tÐ Ú
ÚsJð
tÐ

AnIsl en ligne

https://www.ifao.egnet.net
1/04/02, 15:03

559

PIETER SMOOR

13

14

15

This is the secret: and should You never have been on earth, then it would have had
no protection against tremors.
This is the clear line of descent; so put your faith in it and dismiss all speculation
and questions of proof.
This is the Amîr of the Believers, and the Protector of the monotheistic (Ìanîfî) religion
and the prayer-direction of the symbols.

Verses 23-24 describe the high regard for Al-Åâfir and the Vizirate of ™alâ©i’, who later
bore the title “Al-Malik al-∑âliÌ”. It is possible that this is a glance back into the past, to
the days of Al-Åâfir, in the period before ©Umâra arrived in Egypt. However, it seems
more probable that the term “Al-Åâfir” (the Victorious) simply refers to the Vizier. The
new Vizier gives rise to a paronomastic ﬁgure of speech: there is the emergence of ™alâ’i©,
the †ulû© of ™alâ’i©. He was one of the Governors, one who dared to stand up against the
bad Vizier ©Abbâs. And in this manner ©Abbâs is succeeded by the good Vizier here referred
to as Al-Åâfir:

wU)« ÊU e« Ôq¼√ ÁdOEÓMÐ
 ‰UIÚŁ_«Ë ¡U³Ž_«  q^ LÓ×²Ð
wUJ« ÓrÚ F ½Ë U ¼R‡ÓKÚJ¹ Ó UÐ cÔ
 ‰«ËeÐ UN^ Kþ ÓÊÓ–¬ Ë ÚXÓ ÐdDÚ{«
‰«błË Ú rJz«bŽ√ œö−Ð
w«uÔ =w³M« ¡UMÐ_ ÏbÓŠ√
23

24

25

27

28

29

Úd²ÚH¹ Úr Íc« Ô·ÓdÓA« dUÒEK
ÈbN« Ób CŽ Íc« pK*« ` UB«
UN½uHł RÚK  oÚ KÓ)« ÔÊuOŽ ÚX U
©ÆÆÆ®
U ÓbÚ FÓ Ð ÓbLŠ√ ‰¬ ÓWËœ Ó ÀUž√Ë
ÔtÔŽUœË l¹öÞ ÔŸuKÔÞ ôu
UN=K Ó dÚB ‰ULÚ Ž√ w ÓoÚ ³Ó¹ r
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Al-Åâfir has so much Honour that no other person from a bygone age could boast of
such honour.
He (scil., the Vizier Al-Malik al-∑âliÌ) is the Pious One, the King (Al-ÒâliÌi l-maliki)
who supports the Just Leadership by bearing both burdens and heavy things.
The eyes of the people have been plunged into deep sleep since he started guarding
them by night; and how pleasant is this Guardian!
(…)
He helped the dynasty of the Âl AÌmad, after it had been brought into confusion, and
after its shadow had acknowledged that it would soon end.
If the emergence (†ulû©) of ™alâ’i© had not taken place, and if he had not defended
You by ﬁghting against and disputing with your enemies,
Then there would not have been one person left in all the districts of Egypt who would
have remained loyal to the sons of the Prophet.
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2.1.6
In contrast to theVizier ™alâ’i© and his son Al-NâÒir b. ™alâ’i©, who represent the “goodly”,
we once again come across the pair who represent “evil”, namely the blackguardly Vizier
©Abbâs and his son NaÒr.12
™alâ’i© is addressed in the poem with the following words:

‰UJÓ½Ë ÌW]– UHOKÓŠ UL¼Ë
 ‰U ÐÓ ËÓ  qÚ¹ÓuÐ wL NÓ ð Ì…d]LÓ ×Ô
34

35

ÔtÓMÚÐ«Ë W «dJ« bÚ FÐ Ús Ôt‡Ó²Ú dð
ÌWÓLÚI½ ÔVzU×Ý ÔtÚM ULÔNÚð œU ł

≥¥
≥µ

After they had been elevated, since they both became allies of low behaviour and
underwent exemplary punishment, You have abandoned him and his son.
His (scil., the Vizier’s) clouds of Red Revenge throw themselves against the pair of
them, ﬁlled with Woe and Disaster.

There is an allusion to the moderate Imâmiyya background, or at least to the excellent
way of life practised by the new Vizier. From the perspective of ever-passing time, he has
become an example to his son Al-NâÒir:

‰U¦ Ë ÌWÒMÔÝ Ús ÓXÚ×{Ë√
‰U−ÚF²Ý« ôË ÌVÚ¹Ó — s Ó uÔð r
 ‰U²Ú Ô ÌVÓ−Ú FÔ …dOÐ UMO
‰öÓ  Ð rN ÚoÓ KÚF¹ r oÚKÓ)« w
‰U−Ó ‰uÞ bÚFÓÐ rUE*« ÓuÚDÓš
‰«uÚ _«Ë Õ«ËÚ—_« sÓŽ ÎUŽÓ—Ó Ë
36

37

38

39
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≥∂
≥∑
≥∏
≥π
¥∞
¥±

Indeed, al-Ajallu al-NâÒir (scil., the son of the Vizier) has imitated what you had made
clear through Sunna and Example.
You should obtain satisfaction from what you have entrusted to leadership (siyâsa),
unaffected by doubt or haste:
He adorned youth with dignity, and when he was amongst us, he did not lead the life
of a conceited braggart.
When he came amongst the people to imitate the characteristics of your Justice, for
their sake, he did not hold tightly to disorder.

The honoriﬁc title of ©Abbâs was Rukn al-Islâm, whereas his
son owned the honoriﬁc NâÒir al-Dîn.
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40

41

Awe of him was sufﬁcient for the hands of his people because, after a protracted period,
it restrained injustice.
And you have unclosed his palm; command then an abundance of grace in godly fear
for the safety of human spirits and riches.

In this poem to rhyme jimâli, the ﬁrst theme is one of religiously orientated praise of
the Imâm, followed by a eulogy to the king. It appears that the title malik , “king”, is of
signiﬁcance to this poem. It may be that the Vizier has recently been appointed “king” by
the Imâm.

2.1.7
The titles of ™alâ’i© were given to him by virtue of an honorary missive (tashrîf) from
Imâm Al-Fâ’iz, on 4 Rabî© II, in the year 449 H.13 However in line 47 of the poem cited
below (rhyme jimâli), ©Umâra emphasises that not only were ecstatic words said in respect
of this Vizier, but also that the deeds of the Vizier were equivalent to the words:

 ‰UJÚý_« ÓWÒKË dOE] M« ÓÂÓbÓŽ
‰U¦Ú _«Ë ‰«uÚ_« VUMLÐ
‰UCÚù«Ë qÚ CÓH« w ÔÁÔ bOŠÓËË
‰«e½ ÔYÚOÓ Ë Ì‰«eÚ ½√ Ô YÚOž
 ‰UFÚ√ öÐ Ì¡ULÚÝ√ ÔlÚHÓ½ U
‰U(« Ô ÊU ÔtÔdB¹ ÎôÚu 
 ‰UŠ ÓpKÚF  UMÓÓŠ s ÔdÚ¼]bU 
 ‰Už ÌhOš— Ì ¡ÚwÓý s ÔXÚ³−ÓŽË
42

43

44

45

13
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Any king would begin to complain about the absence of an equal or a like minded
soul, but You are an exception.
On the day that they boasted to each other about the good quality of their words and
deeds, the kings themselves did not deny
That Ibn Ruzzîk is the unique pearl of his Dahr and will be unparalleled in his
excellence and charity;
And that on the day of bravery and abundant dew, he is a rain cloud of gifts (ghaythu
anzâl) and a lion on the ﬁeld of battle (laythu nizâl).

For the ofﬁcial proclamation in honour of ™alâ’i©, see Ibn Taghrî
Bardî, Al-nujûm al-zâhira, V, p. 311 and Al-Maqrîzî, Itti©âÂ, III,
p. 218.
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47

48

49

They named him freely, not paying attention to his actions, but what is the use of
names without deeds?
He is a king, for whom the ambitions of glory speak favourable words, words the
Language of Things would like to take charge of.
Be proud of nothing but Your soul alone, then the Dahr will be ornamented by the
pure jewels of your deeds.
You are both expensive and cheap, in highness and humbleness; and I was surprised
by something which was both cheap and expensive.

In fact ™alâ’i© (and his son) were not the ﬁrst to be given the honorary title malik, before
™alâ’i© the Fâ†imid Vizier Ri∂wân al-Walakhshî, who was employed by Al-ÎâfiÂ billâh, had
also been honoured with the same title of “King” (see Itti©âÂ III, p. 218).
Finally, the poem to rhyme jimâli ends with the wish that both the Imâm, “The Amîr of
the Believers”, and the King will in the future be able to work together:

‰U¦ =eÓŽ√ ÍœUN« `UB« w
‰öþ Ó ‰«ËÓ“ ULÔJ ÓÈbÔN« ÔsÚOÓŽ
 ‰U ü«Ë  « ËÓbÓG« Ô WÓ ÝËdÚ×Ó
50

51

52

Î UG] KÓ³Ô Ó5M R*« Ó dO √ ÚrÓ KÚÝU
Ú √— ôË …UO(« Ó ·Ó dÓ UO]KLÓðË
ULÔ öÔ ŽÓË ULÔ²¾ý U ULÔ²OM¼
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Fare thee well, Oh Amîr of the Believers, for whom Al-∑âliÌ, the Just Leader, has
been given (muballaghan) as a most noble example.
And may both of You enjoy for a long time the high honour of life and may the eye
of Just Leadership never see the end of your shadows.
May You both be happy for as long as you desire, while your mutual Loftiness is
protected in both its morning and its evening hours.

2.2
The poem to rhyme tuntakhabu is less vague and deﬁnitely refers to the child Imâm AlFâ’iz, and thus never mentions either Al-Åâfir or Al-©Â∂id.14 Al-Fâ’iz must be gloriﬁed in
combination with the Vizier who has in the meantime been promoted to “King”. At the
end of this poem the Imâm is addressed. The wish in the very last verse of this poem
records the state of the relationship between him and the Vizier: the latter is a good father
to the Imâm, who is like a son to him. He is certainly not an angry father who treats his
son harshly.

14

Poem to rhyme tuntakhabu, Derenbourg, Nukat-Diwan, p. 170171, only verses 1 and 17-26 in the edition, Ms D, folio
15R-16V. Ms Rabat p. 51-53. Total of 50 lines. The poem is
introduced by the following words: “He said in praise of the
Imâm Al-Fâ’iz bi-NaÒr Allâh, and his Vizier Al-Malik al-∑âliÌ...”.
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of the inauguration of ™alâ’i© in Al-Qâhira, after the departure
of the previous Vizier ©Abbâs with his son NaÒr and their
retinue. The poem does, therefore, possibly date from the time
Rabî© II, 449 H., or shortly afterwards, see Itti©âÂ, III, p. 219.
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Be happy then both with the days gone by and with those yet to come: those which
the aeons allowed to ride on their backs,
While you enjoy the existence of Al-Malik al-∑âliÌ at a time when any other angry
father would have treated his son severely.

2.2.1
Nowhere is there any allusion to the poor health of Al-Fâ’iz. There is only light and
good fortune.

ÔVBÓ²Ú FÔ =eF« ÃUðË Á—uMÐ
Ô »ÓuÔM«Ë Ô À«bÚŠ_ « t²ÓFÚKÓ D Ð vKÚ−Ôð
6

7

ÏV−²Ú×Ô  dÚBMUÐ ÏezU Á—ÚbÓ w
ÔtÔ²Ó³OIÓ½ ÏÊuLO  tÚłÓu« Ô„Ó—U³Ô

∂
∑

On the dais of his throne Fâ’iz bi l-NaÒr (a Conqueror of Victory) is veiled by his
own light, and wrapped (in the manner of a turban) by the crown of his might.
Blessed with regard to his features, and fortunate in respect of his spirit, while events
and misfortunes were unveiled through his countenance.

After this the poet turns immediately to the mamdûÌ and, using the ﬁgure of speech
iltifât, addresses his words directly to the Imâm.

Ô VÓ³Ó« W]M'« ‰ušÔœ w rJ^³ÔŠË
Ô VKÓIÚMÔ Ë ÏdÚšÔ– ÚrÔJ zôË wË
12

13

ÚXLÓBÓHÚ½« ö vÓIÚŁÔ u« Ô…ÓËÚ dF« ÔrÔ ²½√Ë
ÚrÔ JŠœ UL  Ï dÚ Ó ÚrÔ J×z «b wË

±≥

You are the Strong Grip (al-©urwa al-wuthqâ) which will not be broken whilst love of
you is the reason for entering Paradise.
In the odes dedicated to you there is glory for the one who praises you; and in loyalty
to you lies a treasure chest and a favourable outcome.
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2.2.2
Moreover discussing their connections to the Koran ©Umâra says the following:

ÔVÔ²ÔJ«Ë ÔŸULÚÝ_« UNU ÚË√ sÚÔ×Ð
ÔVÓDÔ)«Ë ÔdFA« vÞU F²¹ vŽ U Ë
15

16

ÚXÓ ¾KÔ b  dÚ ¼^e« Âu−ÔMU ÔVU M
ÎWÓŠœU Ê¬dÔI« Ô …—uÝ U N Ú ¡U ł

±µ
±∂

Honourable characteristics such as the Shining Stars, whose beauty has now ﬁlled our
ears and books.
The Sûra of the Koran came to praise these, and what could poetry and speeches still achieve?

The Imamate had been threatened by the previous wicked Vizier, but the Ruzzîk clan
had arrived as the new family of Viziers in order to protect this highly placed Imâm who
is no less than “a forerunner of the Will of Allah”:

ÔVÓ−Ó Ž U¼—«dÚÝ √ w …œ«—ù« Ós
ÔV]OÔž ÈbÔN« —«uÚ½_ ÓÊËd UM«Ë
ÔV²ÚMÓðË p¹Ò“Ô — ‰¬ v≈ ÈeÚFÔð
Ô»ÓcŽ ôË Ï U ¹«—  dÚ BÓ I« w  dÚB]MK
Ô»ÓdÓ Ž ôË ÏrÚ −ÔŽ ô sÚOÓKO ³ÓI« Ós
Ô»ÓdÓN« Ë j×ÓA« Ò ô≈ Ó pM tLÚ×Ó¹ Úr
ÔVÓ³ÓÝ U³ÔE« Òô≈ UN U ÎW «dÓ
Ô»ÓdÓN«  t−ÚMÔ¹ r ULÔ²ÚO½UHÓð uË
ÔVÓKÓGÚ«Ë ÔbO¹Q]²« vžÓ u« w UN Ì bÓ ¹
17

18

19

20

21

22
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Amongst the inhabitants of this palace Allah has found a forerunner of the Will, in
whose secrets there is cause for wonder.
When Ibn Bâdîs wanted to remove them (i.e., the inhabitants), whilst the Helpers of
the lights of Just Leadership were absent,
A revengeful hand was turned against them, a hand which could be traced back to the
Âl Ruzzîk and which descended from that clan.
Had the Vizier Abû l-Ghârât not been there, then neither banners nor turban-ribbons
would have ﬂown to celebrate the victory in the palace.
And then neither of the two tribes, Persians nor Arabs, would have recognised him as
the son of ©Alî at the time of disaster.
When You (an example of iltifât, because here the Vizier is being directly addressed)
urged the swift horses on towards him (i.e., ©Abbâs, the wicked Vizier), he had nothing
to protect himself from You apart from great distance and ﬂight.
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23

24

25

When You visited the monarchy, it bestowed an honour upon You which had its origins
only in the sharpness of the sword.
He (the wicked Vizier) took to ﬂight, and oh how bad is that which he had bestowed
upon his underlings! Even had You two destroyed each other, ﬂight would not have
saved him.
Through a man with mighty hands, who in the battleﬁeld achieves both support and
victory, Allah has supported the Dîn al-Îaqq for You.

Through the Vizier, Allah subsequently supported the Dîn al-Îaqq (= verse 25). But
once again, the problem of the lowly and non-Arabic (i.e., Armenian) lineage of the new
Vizier is raised. His high ambitions and his good deeds concerning the protection he offers
to the women at the palace are, however, sufﬁcient to make any questions relating to his
ancestry irrelevant.

2.2.3
The situation in the country is so safe that sheep and wolves are able to keep each
other company, although by the time the sun goes down the wolves have died from hunger.
Naturally, the women are singled out for mention because they were the ones who invited
the new Vizier to come and take revenge for the murdered Imâm Al-Åâfir. The following
poetic passage develops this line of thought:

Ô »√Ó Ë vCÓ y bÓł Ôt ÔÁU MÐ UÒLÓŽ
t²]LNÐ ÓvMÚGÓ²Ú ÝU >rÓ ¼ s Ô¡dÓ*«Ë
ÔVÓ MÓ²−Ô ¹  YÚOK« s¹dÓ FÓ ÔtÔUMÚ √
Ú ÓbÓG ÔtÔ ÚeŽ wUFÓ*« Ór¹dÓŠ vLŠ
ÔVÓ GÓ « tÐ ÈœË√ ÚÊ≈Ë VOGÓ*« vKŽ Î UMLÓ ðÚRÔ Ô…UA« UNO ÓVz c« ÔVŠUBÔ¹
ÔVÓNÓ ²ÚMÔ ÓuÚ ¼Ë UNM Ô‰U*« ÈdÔ¹ ôË ÏnÓDÓ²ÚÔ u¼Ë U NO ÔÕËd« ÈdÔ ¹ UL
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Man is composed of worries. His ambition means that he no longer needs what his
father and forefathers have built for him.
His perseverance protects the women in their lofty apartments (Ìarîm al-ma©âlî) and so
his wings are like the lions’ forest which one must avoid,
Wherein a sheep is able to accompany a wolf in all safety, although towards sundown
hunger causes the latter to perish.
Hence her spirit (i.e., the sheep’s spirit, simultaneously a metaphor for “woman”) can
never be stolen, nor can anyone witness her money being turned into booty.
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3
For a long time the combination of Vizier and Imâm worked well. However, changes
begin to occur when, after a period of about ﬁve years, the sickly child Imâm dies. A
successor is then required and this involves a well-known group of people. Here I refer to
Al-Maqrîzî by quoting from his Itti©âÂ (III, p. 238 and 243):
“Al-©Â∂id (…) received the bay©a after the transference of Al-Fâ’iz (the deceased Imâm)
and after the time of the Òalât, on Friday, 17 Rajab 555 H. ©Â∂id was at that time nine
and one half years and seven days old.”
The historian continues, by saying:
“When the Caliph Al-Fâ’iz died, Al-∑âliÌ b. Ruzzîk rode to the palace in mourning attire.
He summoned MufliÌ the zimâm al-qaÒr (read Persian zinân dâr, the Head of the Household)
and asked him who in the palace was suitable for the Caliphate.
He answered: ’There is an entire group here!’
He (Al-∑âliÌ) replied: ’Introduce me to the oldest of them.’ After which the head of the
house mentioned one by name.
∑âliÌ ordered the one named to be brought. An Amîr, called ©Alî b. Mazîd, arrived and
whispered to him: ‘Do not allow ©Abbâs (Al-∑anhâjî) to have better vision than You; he
chose the youngest and left the oldest to himself, as a result of which he (©Abbâs) had
absolute power.’
∑âliÌ listened to his advice, he said to the Zimâm: ‘I want a young child from you!’
He said: ‘I have here the son of Amîr Yûsuf b. al-ÎâfiÂ, named ©Abd Allâh, but he is
neither mature nor of age (he is not bâligh).’
∑âliÌ said: ‘Let him come!’
He was, therefore, immediately brought to him wearing an attractive turban and cape.
He was like a wild animal, brown with large eyes, broad eyebrows, a short nose, broad
nostrils and thick lips. ∑âliÌ had him sit in the fresh air of the air shaft. He was 11
years old. (Previously a different age was mentioned, in the short time that you have been
reading this ©Abd Allâh ©Â∂id has become one and a half years older. See Itti©âÂ, III,
p. 244). ∑âliÌ then ordered the Head of the clothing store to bring a simple green cloak.
This was the dress of the heir when he was in mourning for the one who had reigned
before him. The man arrived and attired him accordingly.
Al-Fâ’iz was prepared for the funeral and when his cofﬁn, his tâbût was brought outside,
the Òalât was said for him after which he (the deceased) was carried to his tomb. Al-∑âliÌ
took ©Abd Allâh by the hand and had him sit next to him, he then ordered the clothes of
the Caliphate to be brought to him. The people then dressed him in these and he gave
him the bay©a after which they did so, too.
He gave him the honorary name Al-©Â∂id li-dîn Allâh. And that was on Friday, 18 Rajab,
555 H. His father was one of the two brothers who had been assassinated by the Vizier
©Abbâs.
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Once Al-©Â∂id had been given the bay©a, he rode on a horse with the miÂalla carried above
his head, Al-∑âliÌ rode in front of him. He departed from the tomb in the direction of the
palace. Now there was, amongst the Caliphs, the following custom: when the messenger
arrived at the house of the next of kin of the one who had received the bay©a, he would be given
1000 dînârs. However, when Al-©Â∂id received the bay©a and the messenger went to his aunt’s,
she only gave him a paltry sum. He repeatedly asked her to give him more, but she refused.
She was asked to explain her reason, whereupon she said: ‘This is the Qâ†i© al-Khulafâ’, the
Destroyer of the Caliphate.’ And this happened exactly as she had said.”

3.1
By the phrase “Qâ†i© al-Khulafâ ’ ”, the aunt was, of course, referring to the second
meaning attached to the word “©â∂id”, that is “someone who prunes, someone who cuts
down”. She probably considered the honorary name to be ominous and wanted to have
nothing to do with it. The previous quote also makes two things apparent: ﬁrstly that
there had been no designation, no naÒÒ, as to the successor of the child Caliph Al-Fâ’iz,
whose original name was in fact ©Îsâ; secondly ©Îsâ al-Fâ’iz had no son, which meant that
his successor could be an ibn ©amm, someone like ©Abd Allâh al-©Â∂id.
The casual remark made by ™alâ’i©, regarding the way in which Al-©Â∂id was ﬁnally
selected from the group of sons and nephews, who had, at the request of the Vizier, been
brought together by the zimâm al-qaÒr, makes it very clear that the choice of the new Imâm
was extremely random; indeed the Vizier had been heard to say: “I inspected them in the
way one is supposed to inspect small livestock.” (Itti©âÂ, III, p. 249)

3.2
In ©Umâra’s poetry which was recited in the entourage of the Vizier and the Caliph,
there is, surprisingly enough, not one single allusion to the arbitrary manner in which the
succession took place. In fact it is quite the opposite, the representation which ©Umâra
gives is that there was in fact a naÒÒ designating Al-©Â∂id. One simply needs to read his
poetry to appreciate this. However, in his poetry ©Umâra has to acknowledge the fact that
this Caliph, Al-©Â∂id, was very young, even younger than ten years old.

3.2.1
In the year 555 H, Al-Fâ’iz the child Caliph died, and we know that ©Umâra composed
a poem of condolence (to rhyme jasîmu); in this poem he mourns the loss of the deceased
and congratulates his successor, the new Imâm Al-©Â∂id.15 In his poem ©Umâra devotes
15

568

Poem to rhyme jasîmu, Derenbourg, Nukat-Diwan, p. 346-347 and
Ms D folio 170 recto-171 recto, and Ms Rabat p. 220-222. This
poem consists of 37 lines. The poem is introduced with the following
words: “He said when offering his condolences regarding Al-Fâ’iz
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most attention to Al-©Â∂id and he opens with a reference to this new child Imâm, only
then does he turn his thoughts to the deceased. This sequence was essential, because
according to the working of the omen it was undesirable for the ﬁrst subject of a poem to
be a reference to a death,

Ô rO – ÓuÚ¼Ë fÚ _UÐ tÐ ÍbÚNÓŽË È—u« v≈ ‰UFH« ÓœuL× Ôd¼b« «b ž
ÔrO×łË ÏWÒM‡Ó ł ÌVK Òq wH
U¼¡UÝ ÊU U Ó bFÐ Î UÐuKÔ ]dÝË
3

4

≥
¥

The Dahr has been honourable in his treatment of mere mortals. But I knew him
yesterday when he was still contemptuous.
He brought happiness to hearts which he had previously treated harshly, so there was
in every heart a Paradise and a Hell. (This line is only in Ms D).

The Dahr does indeed bring pleasure to people, as the arrival of Al-©Â∂id means Paradise
for their hearts. However, the departure of the unfortunate Al-Fâ’iz meant that previously
they had experienced Hell. Al-Fâ’iz departed and journeyed with certainty to Paradise,
because the garden was jealous and wanted to keep this Imâm for itself. In other words,
according to ©Umâra, this garden begrudged “us” the paradisiacal closeness of Al-Fâ’iz.

Ô rOIÔ 5M R*« ÓdO √ ]s¾
Ô rOFÓ½Ë ÏWÒMÓł UÒM ÓpÔÐÚdÔ IÓ 
5

6

ÏWÓKÚI½ dÚND« ezUHK ÚXÓ {ÓdÓŽ Ús¾Ó 
ÔtÓÐÚdÔ bÚKÔ)« ÔW]MÓł UMÚðbÓŠ Ú Ê≈Ë

µ
∂

Even for the pure Al-Fâ’iz, there is a transition to the Hereafter, while the Amîr of the
Believers remains.
And if the eternal Paradise envied us because he (Al-Fâ’iz) was so close to us, then
Your (Al-©Â∂id’s) proximity is both a Paradise and a benefaction to us.

The preceding lines 5 and 6 from the poem jasîmu show us how one Imâm passes on
to the Hereafter and how another Imâm is brought in and remains.

3.2.2
This simple reality can be found in a poetic passage by Ibn Munqidh in Syria, where
we can sense a polite but almost cynical detachment. Ibn Munqidh had received from ™alâ’i©
the news of the change of Imâm. He wrote to ™alâ’i© telling him in a few words the
extent to which he had been affected by this death. In Raw∂atayn, I, p. 124, and quoted
in Itti©âÂ, III, p. 243, we can read the following:
“In that year (= 555 H.) the mustakhlif died in Egypt. He who bore the laqab ‘Al-Fâ’iz’,
the son of Al-Åâfir b. al-ÎâfiÂ. After him reigned his ibn ©amm Al-©Â∂id b. Yûsuf
b. al-ÎâfiÂ. He was the last of the Caliphs of Egypt. Because of (the Vizier) Al-∑âliÌ
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b. Ruzzîk, a letter was sent to Ibn Munqidh Usâma concerning this matter. To which the
latter wrote the following reply:

ÔdÚ³] B« tÐ ÔÂuI¹ ô ¡“Ôd« ÔdÚ³ Ë Ô dJÔA« U¼—ÚbÓ ÚsŽ Ò q vÓLÚFMÐ Ï¡UM¼
Ô dND « Ôb{UF« ÔÁbÚFÐ UMO W U ùU ‡‡‡‡‡‡Ð ÓÂUË ÔÂU ù« ÔdÚND« ÔezUH« vC
^dÝ «– W U≈ wË  t² «d
v≈ «– qÚI½ w tÒK ÎÈbÔ ¼ U U ≈
ËÔdÚ Fð ÌWŁœUŠ ]q rNMŽ Ô l«bÔð
rÔNÓKOHÓ U¹ ÚrÓKÚÝ«Ë Î«bÓÐ√ Ú gF
1

2

3

4

±
≤
≥
¥

Congratulations on a benefaction for which every form of gratitude is too small, and
perseverance against a disaster which cannot bear perseverance.
The Pure Al-Fâ’iz, the Imâm has departed. And following his death the Pure Al-©Â∂id
has taken the Imamate upon himself in our midst.
Allah has a secret: Two Imâms of Just Leadership. He transfers one to His generosity
and He allows the other to survive.
Live forever and remain safe, Oh Regent of them! Then You will be able to stave off
every disaster which may occur.”

Although from historical sources we know nothing of a designation, a naÒÒ, ©Umâra calmly
declares that such a declaration existed, one in which the dead Imâm plainly indicates that
his successor is to be no one other than Al-©Â∂id,

ÔÂu I¹ ÔXÚ bÓŽ ÚÊ≈ wÒLŽ ÔsÐ«Ë wš√
 tÚuÓË ÔtM =hÓMUÐ ÓÈbÔN« ÓXÚŁ—Ó Ë
Ô .bË Ï ÀœUŠ rÔJÚOÓdÓý ÚsL t= LÓŽ sÐ« w vHDB*« Ó„«– ]sÓÝ bË
ÔrOIÓ Ý Óu¼ÓË Ô ÊU1ù« UNÐ ^`B¹ w²« Óp‡Ô²ÓFOÐ  Ê«uÚ{d« ÓWÓFOÓÐ ÚXÓJÓ Š
7

8

9
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You have inherited the Just Leadership through the designation (naÒÒ) on his (Al-Fâ’iz’s)
authority and through his declaration: “My brother, and the son of my uncle (©ammî)
will serve when I am no longer here.”
Al-MuÒ†afâ had already made a precondition regarding the son of his uncle (©Alî), and
from these two honourable people of Yours appear both the old and the new.
(Mohammad’s precondition had apparently to be conceived of as a tradition henceforth
to be followed.)
The bay©a given to You resembled the bay©a which Ri∂wân gave (to the Prophet), as
a result of which the Belief which had become sick became healthy again. (See EI,
Supplement, s.v. Bay©at Ri∂wân)

The inauguration (bay©a) which the Vizier ™alâ’i© gave to the Imâm Al-©Â∂id, who was
not yet ten years old, resembled the inauguration which the angel Ri∂wân had given to the
Prophet in the ancient days of Islam. The Poet, therefore, views the Imâm as one who
belongs to the ranks of the prophets. As soon as the name Ri∂wân was mentioned, ©Umâra’s
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listeners must have immediately recalled a Vizier from the period of Al-ÎâfiÂ. However,
it was in fact the comparison to the angel which was intended. We could ask ourselves,
whether ™alâ’i©, who had given the bay©a, indeed resembled an angel such as Ri∂wân? What
is beyond doubt is that in battle ™alâ’i© was persistent, a mountain ™ûd who unshakenly
resists the razor-sharp winds.16

3.3
Concerning the useful combination of Imâm and Vizier, ©Umâra gives more details in
another poem. In the poem to rhyme ka l-sihâmi, written in a somewhat later period, he
mentions the successor to Al-Malik al-∑âliÌ.17 This successor, the son Al-NâÒir al-MuÌyî
“Abû Shujâ©”, appears as Regent in a takhalluÒ between the section describing the Imâm
and the section devoted to the Regent (in verse 24 of the poem to rhyme sihâmi). Initially
the poet describes the moon which is at one moment a sickle but soon becomes a full
moon again, and he compares this ﬂuctuating light to the perfection of the Imâm who always
remains steady. However at the time this poem was composed, the person of the Imâm
had changed: instead of Al-Fâ’iz, the mamdûÌ here is Al-©Â∂id, whose installation as Imâm
had occurred in 555 H. as we mentioned earlier,

 ÂUŽ = qÔ w Î«b«Ë Ó„Ô—ËÔe¹
 ÂUFÓD« Ós ÕUÓ³Ô*« .dÚ×Ó ²Ð
Â«e ²Ú« v≈ Ô‰ËR¹ ô ÏbOFÓÐ
 ÂULÓ²« Ô —ÚbÓÐ ÎULz «œ ÓpÔNÚłÓËË
Â«ËÓb « vKŽ Ô‰ULÓJ « ÓpÔ³Ó×ÚBÓ¹Ë
Â«d(« Ó s Ó‰öÓ(« Ó p²¹ƒdÐ
ÂULÔNÚ« ÓpK U ÂUÒ¹√ ÈÓuÝ
18

19

20

16

17

±∏
±π
≤∞
≤±
≤≤
≤≥
≤¥

Is the month of the Fast (the 9th month) anything other than a thin crescent moon
which pays You a visit each year?
You have given it priority above Sha©bân (the 8th month), by forbidding the food which
is normally permitted.
And on closer inspection, it appears that between you two a split has occurred which
will never be breached.

Compare the poem to rhyme jasîmu, verse 17: “But he is the
mountain Al-™ûd which cannot be shaken by the winds, even
if these should blow and become razor sharp.”
Poem to rhyme ka l-sihâmi, Derenbourg, Nukat-Diwan, p. 341342, and Ms D, folio 164 verso -165 verso. The poem consists
of 51 verses in total, also in both manuscripts (Ms D and Ms
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ÏÊÚuÓ Ð oOIÚ×Ó²« vKŽ ULÔJÓMÚOÐË
Ï‚U× ÔtÓ Ó—Úœ√ ]rÓð U «–≈
Ì’UI ²Ú½« v≈ ‰ULÓ J« s ÔœuFÓ¹
UMÚÓdÓŽ  tÐ Ô‚U×*« ÓVÓ¼Ó– Ú uË
Ì¡Ú wý =qÔJÐ  ¡UMN« sŽ Ó Ú uÓLÓÝ

AnIsl en ligne

Rabat, p. 209-211). In the printed edition verses 1-11, 36-40,
and 45 are found. Ms D presents the following words of
introduction: “He spoke in honour of the Imâm Al-©Â∂id and
NâÒir al-Dîn, son of Al-Malik al-∑âliÌ, and said the
following ...” Ms Rabat: “He said also in praise of Al-©Â∂id the
following ...”
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21

22
23

24

When the moon is “full” it is always caught up by darkness (at the end of the month),
Your face, however, is always a full moon of perfection.
It returns from perfection to imperfection, while You are always accompanied by perfection.
And suppose that the darkness (at the end of the month) should cause it to disappear
completely, by seeing You, we would still be able to comprehend the difference between
the permitted and the forbidden.
You had risen too high to be congratulated by anyone apart from the days of Your
heroic Regent.

3.3.1
Life in the Dawla is compared by the poet to a beautiful dream, and according to the
dream at least, the Regent watches over the Dawla as if it were a sacred area (a Ìaram).
The Regent is, moreover, characterised by walâ’ (the legal obligation of loyalty to an Imâm)
and wafâ’ (ﬁdelity to the dynasty). These thoughts appear in the following fragments in
which the poet addresses the Imâm Al-©Â∂id with the words:

ÂUE M« ÔpÚKÝ Ô tÒ½S Ó pOKÓŽ
18 Â U  c  « Ó s
¡Uu« WÓeÚMÓLÐ
19  Â U  c  « Ó s
¡Uu« WÓeÚMÓLÐ
20 Â U MÓ LÚ  « Ô dÚ O š Ô ÁÓ b M Ž Ï n ¹ dÓ Þ
Â«uÓÝ wŽ«— Ús  tÒK UO
 ÂöDÚ «Ë Ì ¡öDÚ « Ó…Ó dÓý U ³Ô
ÂUBHÚ½«Ë Ì‰UBHÚ½« sÓ Ž 21 Ô ÊUBÔ¹
 ÂU  e« ÔdOÐÚ bÓð ÓpÚOÓ≈ ]œÔdÓ
26

27

18
19
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Indeed, should the nights of the monarchy thread a necklace for You (the Imâm) to
wear, then he (the Regent) would be the thread for that necklace.
And as Your qualities are highly noble, he is in their presence in the position of
“ﬁdelity” (wafâ’) as opposed to “family honour” (dhimâm). (Ms D, Ms Rabat says: “in
the position of the blade as opposed to the sword.”)

Ms Rabat: ÂU(
Ô « s b½ÚdH« WeMLÐ
This line 28 does not occur in Ms D, it is only found in Ms
Rabat.
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UNÚM ÓuÚNÓ ÓpÔUBš Ú XÓ ÔdÓ Ú Ê≈Ë
Ï·Ú dÓÞ tÚM Wö)« ÓÂÓdÓŠ vÓŽÓ —
ÌVÚDÓš =qÔ s UNÓ «uÓ Ý Ó◊UŠË
U¹UM*« UNðÓdÚ BÔ½ ÓbÚMŽ ÓdÓýUÐË
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Ms Rabat:
Ms Rabat:
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28

29

30

31

32

33

(Ms Rabat adds:) As Your characteristics are noble, he is in the presence of those in
the position of “ﬁdelity” as opposed to “family honour”.
One glance (†araf) from him was enough to protect the Ìaram of the Caliphate, for
which this message of a dream was extremely rare. (Ms Rabat: khabar al-manâm, Ms D
has here khayr al-manâm.)
He protected her (the Caliphate’s) livestock from every disaster, and how excellent he
is as a protector of livestock!
In assisting the Caliphate he involved himself in death’s purpose, like one who warms
himself beside a ﬁre, one who uproots something.
He hung his loyalty (walâ’) to it (the Caliphate) on handles of ﬁdelity (wafâ’), ones
which were protected against division and destruction.
You (the Imâm) have placed the reins of Your command in his hands, after which
You were given back the command of these reins (by him who is Your Vizier).

The succession of Vizier Al-Malik al-∑âliÌ by his son Al-NâÒir appears similar to that
of the Imâm himself, as there is even at this lowlier level the suggestion of a naÒÒ
(designation):

 ÂUL²Ú¼ô« ÂULÓð s p– Ë
ÂU ù« bÔCÓŽ v≈ tÐ Ô—UAÔ ¹
w «uÓ« VÓð^ d« Ów UÝ Ô·ÒdA¹
Â«dJ« Ô fÓ HÓ½ ÔtÓ½ËÔœ Ó l]DÓ IÓð
Â«— dÚOÓ ž Ú s ÎWÓOÚ Ó— ÓpcÐ
37

38

39

40

41

ÌŸU−Ôý wÐQÐ ÔtÓJÚKÔ Ó b]¹Ó√Ë
>Í b{ UŽ Ì pÚ KÔ Ô tÚ łÓË Ó dÓ HÚ ÝÓ Q
ÚsÓ v≈ ÔtÚM vÓKÔF« XFÒKÓDÓð
Î«—UMÓ wOÚ×Ô*« d UÓM UÐ vÓ MÓ Ð
tOÓKÓŽ Á b«Ë ^ hÓ ½ ÔpÓ¹ Ú rÓË

≥∑
≥∏
≥π
¥∞
¥±

He (the father: ™alâ’i© al-∑âliÌ) supported his monarchy by means of Abû Shujâ©, and
that has ensured the most complete ambition (min tamâmi l-ihtimâmi).
Then the countenance of ©Â∂idic monarchy shone; thereby an allusion was made to
the ©A∂ud (the Strong Arm) of the Imâm.
From there Loftiness surveyed one who was looking down upon the heights of the
higher ranks.
Through Al-NâÒir al-MuÌyî he built a beacon of light (manâr), beneath which the breath
of the noble was cut off before they could reach it.
Due to this the designation of him by his father was not simply a shot without an
archer.

A this point it is interesting to note, how ©Umâra in verse 38 of his poem (ka l-sihâmi)
publicly contradicts the ominous content of the Imâm’s honoriﬁc title Al-©Â∂id (meaning a
Pruner and Cutter instead of a Supporter) by asserting that there is in this name only an
allusion to the Imâm as powerful through Al-©A∂ud, the Strong Arm. However, this Strong
Arm might also symbolically refer to the Vizier.
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3.3.2
The possibility of an identiﬁcation between the Imâm and the Vizier is so complete that the
feats which they achieved were attributed to either one of them, or to the dynasty as a whole,
the Dawla of the Imâm or of the Vizier. The father, who is still alive and who has made the
naÒÒ for the succession, is indirectly mentioned in connection with his son as his successor:

æÂ«— dÚOÓ ž Ús ÎWÓOÚ Ó— ÓpcÐ
 ÂöE« Ó·Ó bÔÝ ÔtÔ ¹√— wÒK−Ô ¹
 ÂU √ Ús ÌnÚKÓš ] qÔ  t¹dÔ¹
ÂUI ²Ú½«Ë ÌuÚHÓŽ Ó5Ð ÔŸ]“ÓuÔð
Â«dÔF«Ë WÓ MOJÓ « Ó5Ð ÚXÓAÓ
ÂUýË Ì sÓLÓ¹ s sÚOÒO(« vKŽ
ÂU¾K« dÓHÓ M« sŽ UNÓF^ÓdÓð
 ÂU −=K« w ÔlÓLÚ −Ó ¹Ë wMÔ³KÚGÓOÓ
ÂUÓ²)« w Ô `ÓHÚ MÓ¹ pÚ*« Ô·ÚdÓŽÓË
ÂU MÓ w UNM Ó”U M« ]ÊQ

tOÓ KÓŽ Á b«Ë ^ hÓ½ ÔpÓ¹ ÚrÓ Ë
ÌdO³š ÌpÓMÓ ²Ú×Ô Ô Í√— p– Ë
ÌdÚ JHÐ ÌrÓ √ Ús Ó¡UOÚý_« ÈdÓ¹
UMO Ô—«bÚ_« Á dÚ QÐ Ô XO ³Óð
22 Ô Á U DÔ Ý s
Ón]Hš ÔrÚK(« U «–≈
ÎUŽUÐ Óp¹=“Ô — uMÐ ÚXUÞ t Ð
w «uÓI« ÓrÓL¼ «u LÒKŽ Ï„u KÔ
ÚrNO ÕÚb*« ÊUMŽ 23 sŽ ÔdÒBÓÔ√
ËbÚ ³Ó O Î öÓ −Ó š Ú rÔ ¼ÓdÚJÔ ý Ô dÔ²ÚÝ √ Ë
Ì‰UOÓ ÚrN²ÓÚËÓbÐ Ú XMÔ Š ÚbI
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<41 Due to this the naÒÒ, designation, of him by his father, was not simply a bolt from the
blue.>
42
That is the opinion, acquired by trial and error, of an experienced person whose opinion
draws back the black curtains of darkness.
43
He sees things straight in front of him by means of a way of thinking which enables
him to see the reverse side at the same time!
44
At his command predestinations (al-aqdâr) are divided amongst us, varying from
forgiveness to revenge;
45
When wise insight diminishes his severity, then these aqdâr run a course between divine
peace (sakîna) and uncontrolled violence (©urâm).
46
Through him the long arm of the Banû Ruzzîk has power over the peoples of Yaman
and Shâm.
47
They are Kings who taught the ambitions of the Rhymes how to raise themselves above
the lowliest.
48
For them alone, I keep the reins of eulogy short, but this praise has overpowered me
and its reins are unruly.
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Ms Rabat:

ÁÔUDÝÔ Ús i
Ó HÒšÓ rÔKÚ(« U «–≈
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49

50

Out of difﬁdence I hide my gratitude from them. However, it becomes visible because
the scent of musk emanates from sealing (this poem).
Through their Dawla the nights have become beautiful, as if by their presence mankind
has found itself in a dream.

3.3.3
Finally in the poem to rhyme lâmi©u (see Appendix), there appears a portrayal of the
close cooperation between the Imâm and the Vizier; this is achieved by using comparisons
which the poet must have invented for an elite audience assembled by those in power at
the time.24 The content of those passages amounts to the following:
– ™alâ’i© is the Regent who protects the Islamic dwelling. Verse 28, the Polytheists are
humbled by qa†â’i©u “feudal property” and by qawâ†i©u “swords” of the Regent’s ﬂeet. Verse
29, women or a woman, are unveiled but they greatly loved the sails (According to the
present author, this could imply that the women would really like to return to their familiar
homes but they have been taken prisoner by Muslims and cannot leave).25 Al-NâÒir al-MuÌyî
24

25

Poem to rhyme lâmi©u; the edition Derenbourg, Nukat-Diwan,
does not contain this poem, because it is absent in Ms D.
The poem only appears in Ms Rabat, p. 128-131 and consists
of 47 lines. The introductory lines read: (Ms Rabat) “In honour
of Al-©Â∂id, he says the following...”.
For lines 28-29 of the poem to rhyme lâmi©u, see also infra
the text and translation of these two verses. We should take
into account the many activities of the ﬂeet, us†ûl, when it was
under the ﬁnal command of Vizier ™alâ’i© and his son Ruzzîk.
Ibn Muyassar Tâj al-Dîn MuÌammad b. ©Alî b. Yûsuf b. Jalab
Râghib (died 677 H), Al-muntaqâ min Akhbâr MiÒr, intaqâhu Taqî
al-Dîn AÌmad b. ©Alî al-Maqrîzî (died 814 H), ed. Ayman Fu’âd
Sayyid Cairo 1981, p. 153, informs us sub anno 550 H, “The
ﬂeet (us†ûl) put to sea in the direction of ∑ûr (Tyrus) and took
it under its control, killing all those who lived there and
burning it to the ground. The ﬂeet turned back and made itself
the master of not only ships, belonging to both Christian
pilgrims and others, but also of a number of prisoners of war
and a large booty.”
Sub anno 553 H., “in the month of MuÌarram Al-∑âliÌ prepared
an army of 4000 for an attack on the Bilâd al-Firanj, this army
was to be led by Shams al-Khilâfa Abû l-Ashbâl ∆irghâm and a
number of other Amîrs. (...) On 5 Sha©bân, ﬁve warships managed
to reach the coast of Syria and there they defeated the ships of
the Franks, returning on 22 Rama∂ân with both booty and
prisoners.” During this period in ™alâ’i©’s career, apart from what
we can read in contemporary poetry about the developments in
connection with the ﬂeet and the cooperation with Nûr al-Dîn
Zankî in the year 553 H, we do not know a great deal. One of
the contemporary poems is the long poem by Al-Muhadhdhab
b. al-Zubayr, to rhyme al-nîrâni, in which ™alâ’i© is praised and
in which among other things his ﬂeet of tar-covered warships is
described in two lines (38-39):
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“Every foaming sea of those whom You ﬁght against, You paint
red applying darkly coloured blood. / Until You see that their
blood and the green of the waters of the sea have become
red anemones strewn over green basil.”
There is a fragment of the description of the ﬂeet (verses 4048): “As though the ’face’ of the Byzantium Sea (BaÌr al-Rûm)
had been powdered with aromas and as though there were
seedbeds for corals there. / When he launched an attack, the
ﬂeet arrived with something never never seen before. / How I
love galleys of war (shawâniya ), whose murderous acts have
made their enemies hate them (walahâ l-©udâtu shawânî). / Their
colours make them appear like ravens, but in their destruction
they have the power of eagles. / You have burdened them
with the tools of war, so that the spears amongst them became
a replacement for ropes, / They came to You burdened with
booty, including prisoners of war with tightly shackled necks;
/ A continuing war, which chose You as judge over both ﬁrst
and subsequent battles. / In the month of Sha©bân, in order
that the two nations should cooperate (kay yatalâ’ama lsha©bâni), You caused the envoys of Ibn Qasîm (scil., Nûr
al-Dîn Zankî) to return to him. / Using his name, the omen
(al-fa’lu) conﬁrmed that Syria should be split into two parts,
divided between You both (yaghdû l-Shâmu wa-hwa ©alaykumâ
qismâni).”
The following passage, in praise of Nûr al-Dîn, also belongs
to this (verses 49-50): “I am of the opinion that, after the
Shahîd, You are as a father to him, and that You have made
him the closest of brothers. / When amongst the enemy, he
was the one who did not hesitate to bring about that which
was considered impossible.” (©Imâd al-IÒfahânî al-Kâtib, Kharîdat
al-qaÒr wa-jarîdat al-©aÒr qism shu©arâ’ MiÒr, ed. AÌmad Amîn
and others, Cairo 1951, vol. I, p. 211.)
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is the Regent’s sword, but he is not alone: other members of the Âl Ruzzîk offer support.
He (the Regent) is a star and a friend of the Amîr al-mu’minîn, both his Dhukhr (Treasure
Chest) and his Sword. This friend and the Amîr are like a Star and a Full Moon. Both can
also be compared to a phenomenon which appears in Arabic grammar: a noun and an
imperfect tense who agree with each other.
The tribal federation of Ghassân is easily surpassed by both of them. (Here the Regent
and his son are apparently being referred to, because these two members of the clan of
Ruzzîk were afﬁliated to the Ghassân).
However, one might ask what the position of the others was, for example Nahshal and
Mujâshi©? Both of these were sub-clans of Dârim, to whom the poet Farazdaq once belonged.
And Farazdaq was of pure Arabian lineage.
On behalf of a speciﬁc year, congratulations are being offered, and the following is said:
Oh ©Â∂id, oh Supporter of the Ìanîfî (monotheistic) religion! May you be congratulated
on the year which has gone by. Humankind is now Your wet-nurse.
©Âmu khamsin (Year Five) has become a person and is inclining its neck towards You.
Oh ©Â∂id, may both You and Your Regent be like a walî (loyal friend) to each other and
may You remain so for all Dahr!
Thus the Imâm and the Regent will continue to support each other. The Dahr must be a
waqf, in order to maintain the Brotherhood for them.

3.3.4
The following lines of verse illustrate the above:
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ÔlzU{ Ô»Ú dA« ôË Ï‚Ë dÚDÓ Ô»Úd « öÓ 
Ô l ULÔðË ÈbÔN« s¹œ ÚsŽ Ôq {UMÔð
Ôl Þ«uÓË  tuDÚÝ« s ÔlzUDÓ 
ÔlzöÓ UNÚO≈ Ï»u³Ú×Ó ÓqzUIÓŽ
ÔŸ“UMÓ *«Ë  Á=bÓ Š w Í ËU MÓ*« Ô·UÔ ¹
Ô l UDÓ*«Ë UNÓ½Ëœ w½U _« ^bÓ −Ô ¹
ÔlÐU _« Ó wÚ¼ÓË gÚDÓ³« bÚMŽ ^nÓJ« Ó uÔ¼
Ôl½U =e F« Ós y bÔÝ ÈbF« ÓsÚ OÓÐË
ÔlÞ«uÓ I« uÔ ³ÚNÓ ð ÔYÚOŠ w Ô tÔ —U Ë
Ô lÐUÓ ðË UNÚ¹b Ï Ÿu³Ú ²Ó ]qÓł ÚbÓIÓ
ÔŸ—UCÔ Ï qÚFË ÏrÚÝ« Òô≈Ë Ï—ÚbÓÐË
ÔlýU−Ô Ë ÌÂ—«œ w ÏqÓAÚNÓ½ ÚsÓLÓ
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Ì‚ —UÞ =qÔ sŽ ÂöÝù« Ó…“ÚuÓŠ vÓ LÓ Š
ÌW ÚeÓFÐ Õu ²ÔH« Ó œ«bÚŽ√ Ód]¦ Ë
ÚrÔ¼]dÔÐÓË Ó 5 dAÔ*« ]sÔ ÓŒ] ËÓ œ Ë
ÔrÔNÚM Ô sÚ OÓF« wKÓ²Ú−Ó ð ÌÂÚuÓ¹ =qÔ wË
Î U  —U WÒLz_«  dÚšÔ – Ús ÓœÒdÓłË
w²«  W¹UG« v≈ wOÚ×Ô*« Ôd U M« ULÝ
Ï…ÓdÚÝÔ√ Óp¹Ò “Ô— ‰¬ Ús ÔtÓ Ú XÓÚ Q
ÔtÓAÚOÓ ł Ó‰UŠ t ÚuÓŠ Ús ÚX³ — «–≈
ÔÁÔdÚšÔ–Ë Ó5M R*«  dO √ ÔqOKš
ÏWöÓ UNÚðÓdÓŽ ÚrÓ ÌbÚ−Ó Ô VUMÓ
ÏVÓ Ú uÓ bÚ−Ó*« WÓ³Ú Ô— w ULN]½QÓ
ULÔ ¼öÔŽ ÎU u¹ ÔÊUÒÓž Ú Ód – «–≈
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Ô l U*«  tO —UFÚý_UÐ Ô»]dÓAÔð
Ôlz«— sÚÔ(« Ôoz«— ÏtÚłÓË ÔtM «bÓÐ
Ô Ÿ“U MÔ Î«ÒdÔÞ  qÚ CÓH« w Ôt Óf OK
Ôl½U ÓXÚ½√ U ÓiÚFÓÐ tO Ô ŒÒ—RÔ ¹
ÔlzUM Ó Ë ÚrÔ JUFÚ√ s ÔlzUË
Ôl{«uÓš Ï¡U ≈ tOUOË ÚrÔJÓ
ÔŸœUš_« ÔtÚ²ÓFÓłÚ Ë√ ÚÊ√ v≈ ÚrJÚO≈
Ô l ÐU²²Ô U¼Ô dÚ BÓ½ ÌÕuÔ²ÔHÐ ÚrÔ J
Ôlł«u« ÔÂULÓ(« ÓvÒMÓ ž U dÚ¼Ób« ÈÓ bÓ
Ô l U²Ô ÓÂU√ U Ówš«Ë_« ÔrO IÔ
26
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31
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33

34

35

36

ÚsÓ Ó dÚOÓšË n OMÓ(« s¹b« Ó b {U Ž UO
ÔtÓBÚ ý Ó rÒ−Óð u ÏÂUŽ ÓpMÚNO 
tKÚCÓ HÐ Î«d¾þ ÔÂU½_« Ôt Ú ] dÓQ
Ô tÒ½Q Òô≈ ÓÂ«uÚŽ_« Óq CÓ U Ë
 Á—UN½Ë tKO ÚwÓŁÚuÓ ÓmÚ³ ÚXÓKł
Ï bÔ ³ÚŽÓ√ Ô …bOFÓ« ^dÔG « ÔtÔ UÒ¹Ó Q
Î UH=HÓK²Ô ÔÁÓbOł ÌfÚLÓš ÔÂUŽ vÓMÓ Ł
Î «d=A³Ô ÔbOFÓ« ÔbOF« ÔrÔ Ó—«“Ë
t=O Óu Ð ULÔJM yqÔ Ól=Ú²ÔLÓ
ULÔJOKŽ ÎUHÚ ÓË ÔdÚ¼b]« «c¼ Ó ‰«“ ÓôË
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He guards the dwelling of Islam against every nocturnal raider; hence neither the herd
is attacked nor the drink wasted.
He has made the number of his conquests plentiful through a resolution which struggled
to defend the religion of the Just Leadership and argued on its behalf.
The pride and the anger of the Polytheists was humbled by the divisions (qa†â’i©u) and
cutting swords (qawâ†i©u) of his ﬂeet.
And every day the Eye (of the Conqueror) strips the veils from the well-protected
women, for whom the veils are a beloved thing.
He drew a Sword, namely his Dhukhr al-a’imma (Treasure Chest of the Imâms), the
sharpness of which caused his intentions to be feared and his targets to be fearful.
Al-NâÒir al-MuÌyî rose to the challenge, but the wishes and desires of others were
aimed at a target far below.
The Âl Ruzzîk were a family to him, such that in an attack he was the hand and they
were the ﬁngers.
When this family rode alongside him, there appeared between his army and the enemy
a barricade of defensive strength.
He is the Friend of the Amîr of the Believers; he is his Dhukhr and his Sword, there
where the qawâ†i© have risen on high.
With the honourable characteristics of glory which are not unexpectedly weakened, both
a leader and a follower are equally majestic.
In the sight of glory these two are a Star and a Full moon, or alternatively a noun and
an imperfect tense. (They are congruent and the one controls the other.)
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When, on a certain day, Ghassân announces the Loftiness of them both, what then are
people such as Nahshal and Mujâshi© (i.e., Farazdaq’s clan), among the federation of
Dârim?26
Oh ©Â∂id of the Ìanîfite religion, the best ever to have had poetry recited about him,
poetry which bathes the ears whenever it is recited!
Let this year congratulate You, if it chooses to be an embodiment of Your person,
then it will appear with a countenance, pure in beauty and brilliance (râ’iqu l-Ìusni
râ’i©u).
Humankind as his wet-nurse recognised that he achieved excellence, because in all his
excellence he had no rival.
He only transcended the years by their being chronicled in him that which You were
going to do. (Notice the ©ilm al-ghayb ascribed to the Imâm here.)
Statutes and edicts of Your actions took away the stamp of uncleanliness from its nights
and its days.
Its shining and happy days are male slaves to your people and its nights are humbled
female slaves.
Year Five bowed with its neck inclined towards Your people, until the veins in its
neck became painful.
The Feast of fortune has visited You and Your people with the happy tidings of
victories, victories which will be duly continued.
Allow each one of the pair of You to enjoy his walî (his friend) for the duration of
the Dahr, and for as long as the cooing doves sing.
May this Dahr never cease to be a waqf for either of You, You who maintain the
bonds of brotherhood for as long as the mountain Mutâli© continues to stand (near
BaÌrayn between Al-Sawda and Al-AÌsâ’).

Ad verse 37 the following:
Kitâb al-Aghânî VII, 44 (Aghânî 2 VIII, 16) and Aghânî X, 3
(Aghânî 2 XI, 62) give the following information. First Aghânî 2
VIII, 17:
The poet Al-Akh†al had already pronounced a judgment in
which he compared Jarîr’s poetry to water scooped out of the
sea and Farazdaq’s to rocks that had been hewn away. Bishr
the Governor considered that this judgment was in Jarîr’s
favour, although he himself was on the side of Farazdaq who
came from the clan Mujâshi© which was part of the larger tribe
of Dârim. The reference is to a poem by Al-Akh†al, which had
been composed at the request of Governor Bishr b. Marwân.
It contains a hijâ’ against Jarîr, because the latter had insulted
the Banû Dârim: wa-hju hâdha l-kalba lladhî yahjû Banî Dârimin
fa’innaka qad qa∂ayta ©alâ ∑âÌibinâ faqul abyâtan wa q∂i li-∑âÌibinâ
©alayhi fa-qâla l-Akh†al:
“Oh Jarîr! Truly you when you criticise some one (i.e.,
Farazdaq), are like a female slave who takes vicarious pride
in the howdah of a free and well-protected woman (…)”
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This qaÒîda is long and in it Al-Akh†al also says:
“Be silent Oh Kulayb! Mujâshi© and Abû l-Fawâris Nahshal are
two brothers. / When you descend to the water, then Dârim
proﬁts the most and has an easy resting place for the camels.
/ And when you throw your father onto the scales to balance
them, then they are heavier and your scale-pan rises on high.”
And Aghânî X, 3 (XI, 62), an extra line:
“Be silent Oh Kulayb! Mujâshi© and Abû l-Fawâris Nahshal are
two brothers. / They have surpassed your father in glory in
every highest valley, by the station of their cavalry. / They
are a people who when their tribal chiefs brandish their spears
against you, can strike you between the breast and the neck.
/ And when you place your father on the scales, then the
others are heavier and your father’s scale rises on high.”
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3.3.5
In the poems of our poet ©Umâra, there is the suggestion of intense cooperation between
an Imâm and a Vizier similar to that between two loyal friends, a walî to a walî. Moreover
in the poems dedicated to Al-©Â∂id, the high rank and position of this new Imâm are
emphatically placed in a central position. Frequent reference is made to a throne carpet
which the more lowly-placed visitor must physically touch. The poet interprets not only the
lofty position of Al-©Â∂id as the Imâm to whom the Regent must be loyal, but also the
prostration which is owed to Al-©Â∂id. Thus every visitor, even including a poet who strives
to have his poems applauded, receives direction from ©Umâra as to how he should behave,
and how useful it is to become acquainted with the dust of the inner square of the palace
in Al-Qâhira.

3.4
The visitor must be conscious of the fact that he is truly paying a visit to the Ka©ba:
this has been illustrated in verses 5-13 of the poem already quoted above, the one to rhyme
sihâmi 27:

ÂU ð√ Ë√ ÌdÚIÓH UL¼^bFÔð
 ÂU'« sÓ M *«Ë Ê«dÚHÔG« vKŽ
ÂUI*« vKŽ Ôb¹eÓð ÔtÔ² «d
 ÂUOI«Ë  œu−ÔUÐ ÔqÒCHð
 ÂUžÔd« w Ï ·u½Ô√ ÚX Lž— ULÓ
ÂöUÐ W] O×Ò²« sÓŽ ^ q −Ó ¹
Â«dÓ(« XÚOÓ³Ú« ÓWÓ Ú dÔŠ U MÚ ÓdŽ
 ÂUŠe« vKŽ Ó Ú—ÓbÓ ÚÊ≈ Úr Š«eÓ
28  Â U IÓ   « s
ÔÊuOF« vÓ HAð tÐ
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Oh searcher of a gift or a reward, one You prepared out of need or as a condolence!
Maybe Al-©Â∂id the Just Leader is powerful through his forgiveness and great
benefactions.
Throw down your staff and reside in one place (maqâm), where the rank (maqâm) is
multiplied even further by his nobility.
The prostrations and the standing (during the audiences) demonstrate to you that he
favours both foreheads and feet.

For the poem to rhyme ka l-sihâmi, compare note 17 above.
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Were there not the assigned portion of reward and pride, then the noses would never
be forced into the dust.
Greet through prostration an Imâm who is too majestic to be greeted by an (ordinary)
salâm.
Kiss the dust of his inner square, because in so doing we became familiar with the
respectful position of the Sacred House.
And if his majesty permits it, penetrate then – if you can – into the jostling crowd.
Perhaps you will see on the throne a face, through which the eyes will be healed from
sickness. (= Ms D, but Ms Rabat reads: “in the eyes of which is healing from sickness.”)

That honour is due to Al-©Â∂id is a matter of course. However, ©Umâra emphasises quite
plainly that a sujûd, a prostration, is not only a requirement during prayers, but also in the
presence of the Imâm. This idea of the prescribed sujûd, and then deﬁnitely a sujûd on the
carpet before the throne, can undisputedly be found recurring in a number of our poet’s
qaÒîdas. For example in the qaÒîda (rhyme maqbûlu)29 the so-called ©Â∂idic majesty gives
rise to the kissing of a carpet:

Ô qOKÓ ł ] s¼bMŽ Wö)« ÔdDš
ÔqOLÚ−²«Ë ÔrOEÚ FÓ ²« Ôt ÈbNÔ¹
ÔqO³ÚI²« ÔrŠÓ«e²Ó¹ U NzUMÓHÐ
Ô‰uÚ G Ï rÚ³Ó u¼ ULÒ½QÓ J
2

3

4

5

29
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The ©Â∂idic majesty (= Ms Rabat, “©Â∂idic beauty” = Ms D) bewildered souls, amongst
whom the importance of the Caliphate was considerable.
Our awe was great due to your position on which, furthermore, esteem and distinction
were bestowed.
A Îaram wherein we met a qibla from you, whilst in the inner square men pushed
one another aside in order to kiss it (the carpet).
The souls are jealous of one another’s position on the carpet. It is as though it (the
carpet) is a pure mouth.

Poem to rhyme maqbûlu, edition Derenbourg, Nukat-Diwan 305307, total 48 verses, in this edition there are only the verses
1-2, 9-19, 33-34. Ms Rabat p. 159-161 and Ms D folio 133
verso - 135 recto. The poem is introduced as follows: “He
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said in honour of the Imâm Al-©Â∂id and his Vizier Al-∑âliÌ”
(= Ms D and then Ms Rabat:) “He also said in praise of Al©Â∂id and his Vizier,…”
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3.4.1
In the poem to rhyme wa l-Ìijri,30 the prostration is even more emphatically emphasised
because so long as the Imâm is Lord of the surrounding elements and forms a part of the
Ka©ba, he is presented as an object of exceptional honour:

 dÚ−(«Ë qÚ×ÓM«Ë qÚLÓ M« rÚ KŽ ÔÀ—«ËË
—ÚbÓð ô ÓwÚ¼Ë ÈbÔN« Ó—«dÚ Ý√ Ôb¼UAÔð
dÚNÔD «  b{UF« …] dÔ ž ÚsŽ ÎULÝUÐ «bž
dÚAF« vKŽ Ó5MÝ v —√ U Ë ÎôU L
1

2
3
4

dÚ−(«Ë sÚ ÔdÒ« ÔV ŠU «cN Î«œu−Ý
ÌsÔ OÚŽ_ ÎUÒCÓžË Ì «uÚ _ ÎUÚLÓ¼Ë
ULÒKÔ  WÓö )« ÔXÚÝÓœ «c]³ÓŠ ô√
ÌW¹Už = qÔ vKŽ vÐÚ —√ Î Èb¼ Ô ÂU ≈
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Make a prostration, for this is the Lord of the Cornerstone and of the Îijr, and the
heir to the knowledge of “The Ant”, “The Bee” and “Stoneland” (i.e., these are Sûra
titles, numbers 27, 16 and 15).
And ensure the whispering of voices and the casting down of eyes, then you will see
thesecrets of the Just Leadership without them knowing.
Oh how pleasant is the Throne of the Caliphate every time these mornings dawn, when
It smiles and allows the glow of the Pure Al-©Â∂id to be seen.
An Imâm of Just Leadership, one whose perfection surpassed every ultimate goal, even
though in years he had not, as yet, passed ten.

3.4.2
Despite all the respect, the last verse of our quote, i.e, verse 4, which refers to age,
makes it quite obvious that ©Umâra could, in fact, have had a problem with ©Abd Allâh al©Â∂id’s extreme young age, he is not even ten years old. At the same time, as ©Umâra’s
poem was written very near to the time of the events surrounding the succession, the
uncertainty surrounding his age is settled here, he is not 11 years old, as Al-Maqrîzî could
still assume in his Itti©âÂ, but less than ten. When ©Umâra, as a Shâﬁ©ite faqîh, mentions
the fact of this extreme youth, we must ask ourselves whether this extreme youth would
not have been problematic for him, as far as it affected his judgment regarding the legality
of the succession. In any event, a normal person at that age is not yet ©âqil bâligh. In
Baghdad it was considered that this provided an interesting opening through which the
authority of the newly appointed Imâm of Cairo could be challenged, not simply Al-©Â∂id,
but precisely the even younger Al-Fâ’iz was challenged. According to Itti©âÂ, III, p. 223 the
©Abbâsid Caliph Al-Muqtafî wished, for this reason, not to accept Al-Fâ’iz. In his place the
©Abbâsid wanted to appoint Nûr al-Dîn Zankî as Governor of Egypt.

30

Poem to rhyme wa l-Ìijri, edition Derenbourg, Nukat-Diwan,
235-236, Ms D, folio 74 recto - 75 recto, verses 1, 10-18, 2527, 37-40. Total 40 verses. Ms Rabat reads: “He said in praise
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of Al-©Â∂id at the festival of the Canal (mawsim al-Khalîj).” Ms D
reads: “He spoke of the opening up of the Canal, whilst he
praised Al-©Â∂id in the year 559 (H.)”
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The author of Al-nujûm al-zâhira considers Al-Fâ’iz far too young, this judgment is also
extremely apparent in the way in which Ibn Taghrî Bardî speaks about Al-Fâ’iz, the threeyear-old, as “Al-∑aghîr” and describes his command and suitability as “amr al-∑abî”.31
As far as ©Umâra is concerned, in his poem (to rhyme al-Ìijri), in which he had in
©Abd Allâh al-©Â∂id established the presence of “perfection, although in years he (©Â∂id)
had not, as yet, shouldered ten” no further comment regarding his age is made. In the
following lines ©Umâra only makes the superiority of the position of the Imâm clear. This
Imâm must be honoured in a Koran of poetry and prose. He is the keeper of a secret about
which only the stars can communicate with him. And his palace has never served evil
objectives. This palace contrasts favourably with the palaces of an earlier age, which were
depicted in another dimension, in the Koran:

dÚ ¦M«Ë  rÚEM« w Ê¬dIUÐ ÔÁU MÚŠÓbÓ
 dÚÓM« Ë sÚOÓ UL« ÃÚdÔÐ vKŽ Ôn OMÔð
=d« Ós ÓpO tÒK U ÊuMÚJLÐ
dÚHJÚK Ô ÊÚuŽÚd ÔÁUDÚLÓ²ÚÝ« ôË U ¼UMÔÐ
6

20

21

22

U¼—ÚbÓ ]oÓŠ ÔtÔUFÚ√ Ú —bÔ uË
©... ®
«—Ôc« WOUŽ Ì·UMÚ √ w ÓXÚ LÒOÓ šË
ÎWOÚHÔšË Î«ÒdÝ Ô ¡«“u'« UNÔ ³ÞUÔð
Úb=OÓAÔ¹ Úr ÓÊU U ¼ ] Ê√ Ò ô≈ ÔŒÚdÓ B« w¼

∂

≤∞
≤±
≤≤

Supposing that his deeds had been rewarded in a just fashion, then we would have
praised him with the Koran in both poetry and prose. (= Ms D, Ms Rabat says: “with
the spoken word in both poetry and prose.”)
(…)
You put up a tent with high shelters which overlooked the constellations of the Two
Simâks and the Eagle.
The Twins spoke to it in secrecy and concealment, about the concealed secret of Allah
which is within You.
It is the palace except that Hâmân has not built up its structures and Pharaoh has not
used it as a platform for disbelief (walâ stam†âhu Fir©awnu li l-kufri).

3.4.3
The palace where Imâm Al-©Â∂id lives is a sacred precinct. It resembles the Ka©ba and
can also stand up to comparison with the physical characteristics of the still extremely
youthful Imâm. The poet wants to compare his black forehead and shiny cheeks to the
smooth Cornerstone, the Black Stone.

582

31

Ibn Taghrî Bardî, Al-nujûm al-zâhirah V, p. 310-311.
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3.5
Finally ©Umâra compares the people who come to the palace to offer their petition to Pilgrims:

 Á=bÓ šË 5³'« = dÔ Š vKŽ uÔMÚFÓð
 ÁbÚ ÓuÐ Ó„«b½ v≈ Ós¹b«u«Ë

Ô tÓ Ú uÓ Š Ô o zöÓ ) «Ë Ó „Ó dÚBÓ Ô XÚNÓ ‡Ò³Ó ‡Ó ý ≥≥
ÔtÔMÚ Ô — Ôo]KÓ<« ÔsÚ Ôd«Ë XO³UÐ ≥¥

33 I compare your palace, while the people roundabout it submit themselves to the noble
forehead and your cheeks
34 With the House (scil., the Ka©ba), while the smooth corner (of that cheek) was Its
(smoothly worn-off) Cornerstone, and those who came for your blessing I compared to
Its arriving Pilgrims.
(from the poem to rhyme bi-Ìamdihi, dedicated to Al-©Â∂id)32

3.5.1
In ©Umâra’s poem muttasimu (see Appendix) dedicated to Al-©Â∂id, until now an unknown
poem,33 there is once again a description of the Imâm’s palace. However, in this description
an extra element has been added, that of angels and kings who push and shove one another
in order to gain entry and honour. Furthermore, there are heavenly spheres: these are
important because those who hold these spheres intact now appear to belong to the Imâm’s
personnel. Probably it is the angels who are active in this area, they maintain both the
heavenly sphere and the Imâm, at least according to the view of our poet:

ÔÂÓdÓ(«Ë ^ q («  tO ]qŠ ULÒ½Q
ÎUFÓ −Ó ²ÚMÔ Ë ÎU łu−Ú ×Ó ÔdÚBÓ I« Ó`Ó ³ √Ë
Ô rÓKÓ ²Ú Ô¹ vÒ²Š tO≈ v uÔ¹ ÔsÚ d«Ë
ÎW dÚJÓð  Á«uÚ _UÐ Ô q]³ÓIÔ ¹ ÏdÚ BÓ
ÔÂÓbÓ š ÚrJ UNÓ UO ÒÊ√ „ö‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡Ú _ « dÓDÓ š ÚqÐ „ö _« ·Ódý w œ «“ Úb
Ô rŠœÚ eð d cUÐ ÌW Jz« uK Ús Ë
ÔdÓ Ô“ rJ Ð«uÐ√ wKŽ Ì„uÔKÔ ÚsL
16

17

18

32

±∑
±∏
±π

The palace has become a place of pilgrimage, and of grazing, as if both the profane
and the sacred have been brought together there.
Out of respect a palace is kissed by mouths; the corner stone is held in focus until
one touches it.
The honour of the kings, or rather the importance of the heavenly sphere, is increased
because its management consists of Your servants.

©Umâra’s poem to rhyme bi-Ìamdihi, a poem of 39 lines of
verse. Ms D (Petersburg), folio 44 verso - 45 verso; Ms Rabat
p. 85-87. This poem has been partially edited by Derenbourg,
Nukat-Diwan, p. 201-202 (= vs 1, 11-13). The introduction
reads: “He says in praise of the Imâm Al-©Â∂id the
following:…”
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33

Poem to rhyme muttasimu. In the edition Derenbourg, NukatDiwan this poem is not included, thus it does not appear in
Ms D. However, it is in Ms Rabat, p. 217-219. The poem is
introduced with the words: “In honour of Al-©Â∂id he also said
the following…”
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19

There are groups of kings and angels at your door, groups which push each other aside
with the dhikr.

This comparison and description fails, however, to make any justiﬁcation of the existence
of an Imâm who is, according to the normal standards applicable to the broad public,
decidedly too young.
Fortunately, in ©Umâra’s poem lâmi©u, there is a distinct reasoning based on elements of
the Koran.34 A Prophet stands above the law. It is sufﬁcient to refer to the fate of other
Prophets, such as Jesus and Moses. These Koranic Prophets are examples of the receivers
of the command, amr from Allah, or should we say they are emanations from Allah?
Jesus spoke when he was still a very young child, and the baby Moses was highly
intelligent when Pharaoh decided to make all mothers’ milk inaccessible to small children.
Expressed in poetry we are presented with the following text:

Ô l«uÓÞ œ UN*« vÒ²Š UNÔÐ—«uÓž
Ô l UÓ ¹ÓË ÚrÔJÚ M tO ÏqÚNÓ ÊUÒ OÓ
Ôl{«dÓ*« tOKŽ Ì·Úuš Ús ÓÂ=dÔŠË
Ôl U*«Ë ULÔK« ÔtÚ M ÚXÓK¼– U0
13

14

15

16

Ï…ÓdOM ÏdÚ ¼Ô“ dÚ¼b« ]w³Ó½ ÚrÔ²½QÓ
ÔrÔJÚOKŽ Î UFÚ ÓË tÒK« ÔdÚ √ Ó ÊU «–≈
ÎUF{ÚdÔ ÓÊÚuÓŽÚ d ÓbÚOÓ vÝu ]cÓÐ ÚbÓÓ Ë
ÔtÓ ÚuÓ bÚ N*« w ÓuÚ ¼Ë vOŽ Ó r]KÓ Ë

±≥
±¥
±µ
±∂

Oh Prophet of the Dahr, thus Your people are shining luminous people, whose peaks
rise up above even the highest ground.
When the Command of Allah descends upon your people, then young and old become
as one.
Once before, Moses had suppressed Pharaoh’s plot by using a wet-nurse (mur∂i©an, a
woman who gave him her breast when he was still a baby), although the wet-nurses
(al-marâ∂i©u), for fear of Pharaoh, had become inaccessible. (Cf. Koran concerning
Moses, Sûra 20, verses 36-40 and Sûra 28, verses 7-13.)
Jesus (©Îsâ) spoke to his people when he was still in the crib, with something which
caused bewilderment to people’s lips and ears. (Cf. Koran concerning Jesus, Sûra 3,
verses 45-49.)

Both early Prophets, predecessors of the Muslim Prophet, are completely capable; they
are, therefore, at any rate ©âqil, although maybe not bâligh. Jesus was already speaking to
his people when he was still a child in a crib, as a result of which Ibn Khaldûn can (an
era later) state that there is an adage, “Lâ mahdîya illâ ©Îsâ” (translate: “there is no Mahdî
possible until after the arrival of Jesus” or – taking a derivation from another combination
of verbal roots – “there is no crib speaker apart from Jesus.”).35

34
35
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For poem to rhyme lâmi©u, compare note 24 above.
Ibn Khaldûn, Muqaddima, second edition ©Abd al-WâÌid Wâfî,
Cairo 1965, vol. II, Al-bâb al-thânî fî l-©umrâni l-badawî wa l-
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umami l-waÌshiyya, maw∂û© (no. 53) FaÒl fî amri l-Fâ†imî wamâ
yadhhabu ilayhi l-nâsu fî sha’nihi wa-kashfu l-ghi†â’ ©an dhalika,
p. 916.
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When still a very young child, Moses was also a remarkable person, capable of a mu©jiza,
in a period of time which preceded the well-known miracles as summarised in the Koran.
©Umâra had the young child Moses act as an adult so as to ensure the presence of a wet
nurse!
It is amusing to see how, at the end of this poem (to rhyme lâmi©u), it is said that the
whole of humankind must become a foster mother to the newly appointed ©Abdallâh al-©Â∂id.

Ô Ÿ“UMÔ Î«Òd‡Ô Þ qÚ CÓH« w Ôt Óf OK
40

tKÚCÓ H Ð Î«d¾þ ÔÂU½_« Ôt Ú ÒdÔ√

¥∞

Humankind as his wet-nurse recognised that he achieved excellence, because in all his
excellence he had no rival.
(See infra).

Thus humankind is there for Al-©Â∂id and Al-©Â∂id is more important than Moses who
can only acquire one wet nurse!
In his poem (to rhyme muttasimu) dedicated to Al-©Â∂id,36 ©Umâra pleads that both
understanding and wisdom can exist without maturity. According to this poem the Imâm is
the “Supporter” of the (monotheistic) Îanîf religion. And that in a time when the “Handles”
had almost been broken off. It is to the cord of Allah that the Imâm Caliph holds on.
Then there is the religion which itself holds on to the cord of the Caliph. Finally there is
still the light of his bay©a. Formulated in a poetic manner, we encounter a chain of
emanation. There is a package of esoteric knowledge that appears to be transferable: from
the Prophet Jesus to the ©Îsâ who died so young, alias Al-Fâ’iz, and then to the surviving
©Abdallâh al-©Â∂id.

ÔrBÓHÚMÓð ‚UÓI AÚ½ù« Ó s ÔÁ«dÔŽ Ú œU ÚbË
Ô rBÓ²Ú F¹  tÒ K« qÚ³Ó× ÐË tKÚ³Ó ×Ð
ÔrÓK^ E« XÓ ÐU−Ú ½«Ë Ô rÚK^E« Ó nÒAÓJð
Ô rÓKÓ F« ·ÓdÚFÔ¹ Ú r Ú`ÔKÓð r u Ô—UM«Ë
3

4

5

6

36

≥
¥
µ
∂

Al-©Â∂id is the Supporter (Al-©â∂id) of the Îanîfî religion, when its handles were almost
broken and split.
A Caliph whose cord the religion of Allah continues to grasp, while the Caliph holds
onto the cord of Allah.
Once the lights of his bay©a had given us light, injustice was taken away and darkness
vanished.
Religion and the Dunyâ gave light through his bay©a: if the ﬁre had not appeared the
beacon would never have been recognised.

585

For poem to rhyme muttasimu, compare note 33 above.
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3.5.2
In the presence of the Imâm Al-©Â∂id, the poet then makes a happy pronouncement about
the Prophet Jesus and the Imâm Jesus (©Îsâ) Al-Fâ’iz, using words with the following
meaning: “You have inherited from both ©Îsâ and ©Îsâ. Jesus, the son of Mary ruled once
his arm became strong.” However, the Fâ†imids ruled earlier, even before they were weaned
(fu†imû). Here a parallel can be drawn to a passage of Al-Qâ∂î al-Fâ∂il, where this author
uses the proper name and its alternative meaning in order to signify that he did not wean
himself from writing poetry in praise of the son of Fâ†ima.37
There is, according to our poet, no difference between the Imâms; and for those in a
more lowly position there is good fortune in that they are allowed to kiss the ground; and
what is more important in connection with their ages, both the older one and the child are
alike. Yes, the child is even entitled to precedence, because “wisdom” comes before “puberty”
or “growing up” an adage which ©Umâra presented for the sake of a paronomastic ﬁgure of
speech, Ìilm as opposed to Ìulum,

Ô rŠÓ — UNÓMOÐ Ï UMÒOÓÐ ÚrJÒ½QÓ ÎÈbÔ¼ÓË Î WÓLÚŠ— vOŽË vOŽ ÓXÚŁ—Ë
Ô rDÔ Ú Ê√ ÓqÚ³ «ËœUý ÓÊuÒOLÞUH«Ë
ÔÁÔb ŽUÝ ]bÓ²Úý« UÒ LÓ  Ó.Ú dÓ ÔsÚ Ð« ÓœUÝ
ÔrÓÓ²Ú IÔð ÷Ú—_« rÚ ¦ÓKÐ Óÿu EÔ(« ]Ê√
rN²¹ƒ— ÓqÚ³Ó UMÚLKÓŽ U ÏWÒLz√
ÔrÔNÓMOÐ ÏÊU Ú dÔ ô tÒK« Ôozöš
ÚrNÒ½√ ÊUÚdÔH« Ô—Ó uÔÝ Ú ÓdÓ³Úš√ Úb
ÔrÔKÔ(« ÁbÚFÐ Ús vð√ ÌrKŠ ]»Ô—Ë ÚrN²F¹dý w ÏŸÚdÓ ý Ô qÚ HD«Ë ÔqÚNÓJÚ«
7

8

9

10

11

37
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From both Jesus (©Îsâ) and the other ©Îsâ, You have inherited mercy and Just Leadership,
as though both of them were offspring of the same womb.
The Son of Mary only ruled once his arm had become strong; however, the Fatimids
ruled even before they were weaned. (Here the present author reads sâdû instead of
shâdû, otherwise the reading would be “they constructed even before they were weaned”.
Concerning Jesus, cf. Koran Sûra 3, verses 45-49.)
Before we saw the Imâms, we did not know that portions of good luck were dealt out
to those who kissed the ground.
The Sûra-s from the Koran (Furqân) have announced that they are creations of Allah
amongst whom no difference (furqân) can be made.
The elderly person and the young child are alike in their Sharî©a; by the time maturity
comes much patiently acquired insight has already been gained.

See P. Smoor, “Fâ†imid Poets and the ’TakhalluÒ’ that Bridges
the Nights of Time to the Imâm of Time”, Der Islam 68, 1991,
p. 261, where Al-Qâ∂î al-Fâ∂il is quoted acknowledging his
laudation for the Fâ†imid dynasty in poetry in a takhalluÒ
formula which appears in two lines as follows: “6. Listen only
to the speaking of my eye, which is repeated by the words
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of richly ﬂowing tears. / 7. Because, after your departure (i.e.,
the loved ones), I have weaned myself from the writing of
poetry, with the exception of praises for the son of Fâ†ima.”
(Dîwân Al-Qâ∂î al-Fâ∂il, ed. AÌmad Badawî and Ibrâhîm alAbyârî, Cairo 1961, I, p. 302).
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Just as in the previous poem, the impression is given in the poem maghnami that AlFâ’iz had given an indication, a naÒÒ, that he was to be succeeded by Al-©Â∂id.38 Al-Fâ’iz
had, at least according to ©Umâra, most certainly done this and in so doing he followed the
well-known example of Mohammed. Hence the naÒÒ came from ©Îsâ, as the descendant of
Îaydar (scil., ©Alî) and Fâ†ima; not from the other ©Îsâ, namely the son of Mary. The
result is not only a play on words, but enables the implication to be made that Fâ’iz’s rank
is equal to that of the prophets. The ibn ©amm is Al-©Â∂id, and, in this context, Al-©Â∂id
resembles ©Alî, the ibn ©amm of the ﬁrst century Hijra who acquired his authority from the
Prophet on the Day of the Pool of Khumm. The poet opens his poem with some lines in
which he once again stresses the obligation of loyalty toward the reigning Imâm:

rÓMÚGÓ ÓqÓCÚ √Ë ◊ËdÚH Óp^³ÔŠË
Ì rK  Òq vK Ž Ï÷ Ë dH Ó„ ƒô Ë
Â]dÓJÔ ÔdÚOž  tK« bMŽ ÓuÚ ¼ÓË «bž
ÔtÓÚHÓ ½ Óp=³Ô ×Ð Ú ÂdÚJÔ¹ r Ô¡d*« «–≈
.ÚdÓ sÚÐ vOŽ =hÓ½ ô ÌWLÞUË Ì—ÓbÚOÓŠ sÚÐ vOŽ =hÓ½ ÚsŽ ÈÓbÔN« ÓXÚŁÓ—Ë
r]²ÓJ*« Áôù« =dÝ vKŽ wMO √
Ô tÒ½S w=LÓ Ž sÚ Ðô «u FOÞ√ Ó‰U
rNÚ² Ô‡ Ë d¹bÓG« ÓÂu¹ Ìb−ÚMÔ v≈ t=LÓŽ sÚÐ« w vÓHDÚBÔ*« 39 vÓ ÓË Ó„«c
Â=b‡ÓIÓ²ÔLK oÚ³Ó« ÔqÚCÓ ÊU ÚÊ≈Ë
ÏÀœUŠË Ï .b 40 tO ÈÎuÓ²ÚÔ vÓKŽ
1

2

3

4

5

6

38
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Loyalty to You is an obligation for every Muslim, and love of You is in both Abodes
the highest gain. (= version Ms Rabat).
Should humankind fail to make itself noble through its love of You, then Allah shall
also not deem it noble.
You have inherited the Rightful Leadership on the authority of the naÒÒ (a designation)
from ©Îsâ the descendant from ©Alî (= Îaydar) and Fâ†imah, not the naÒÒ from Jesus
(©Îsâ) the son of Maryam. (Al-Fâ’iz was in fact called ©Îsâ, his full name was Al-Fâ’iz
bi-NaÒr Allâh Abû l-Qâsim ©Isâ b. al-Åâfir bi-Amr Allâh Ismâ©îl, see Al-Maqrîzî, AlMuqaffâ VIII, p. 742).
He (Al-Fâ’iz) said: “Be obedient unto my ’ibn ©amm’ (Al-©Â∂id), because he is my
friend unto whom the hidden secrets of the godhead are entrusted.”
Thus, to all those who went to Najd and the Tihâmah, Al-MuÒ†afâ gave an instruction
concerning his “ibn ©amm” (©Alî) on the Day of the Pool.
The Earliest and the Latest are on an equal level here, even though the ﬁrst to arrive
has the priority of being earlier.

Poem to rhyme maghnami, edition Derenbourg, Nukat-Diwan,
p. 339, Ms D, folio 162 verso - 163 verso and Ms Rabat p. 199201. In total 48 lines, but in the edition only lines 1-10 are
found. This poem is introduced by the following words, (Ms D):
“Whilst he pronounced eulogies for Al-Fâ’iz, he also said” and
(Ms Rabat): “He spoke in honour of Al-©Â∂id, and as an aside
pronounced eulogies for Al-Fâ’iz.” The poem is dedicated to
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39
40

Imâm Al-©Â∂id as the successor of Al-Fâ’iz to the throne. Its
ﬁrst line points out how important the obligation of loyalty is
for the believer: “Loyalty towards You is an obligatory duty
for every Muslim, and love of You ensures the highest reward
in both abodes.” (thus according to the version Ms Rabat).
Ms Rabat: v ËÚ√ pc
Ms Rabat: UNM Íu²Ó
Ú ¹Ó vKÎŽÔ
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3.5.3
Unfortunately, the poet tells us, no-one abided by this waÒîya (testament), as a result of
which the ©Abbâsids gained the chance to obtain power. If this waÒîya had been adhered to
there would have been no money, there would not even have been any coins with an
inscription in favour of an outsider.

3.6
Here the poet acknowledges his preference for the Fâ†imids’ coins, the very coins which
another poet, namely ©Arqala from Damascus, continued to value, even after the fall of Al©Â∂id, as a stable remnant of the dynasty. A dynasty which he now curses. Indeed, ©Arqala
would happily accept ©â∂idiyyât as payment for his odes which were now dedicated to the
subsequent dynasty, the Ayyûbids! 41

3.6.1
©Umâra knows absolutely nothing about these later developments in his poem maghnami
and, therefore, we see how, by way of a stylistic feature, he includes in his poem the
primordial “covenant” of the Imâm. The word “©ahd” can mean both “covenant” and “a
time period” (think of the Imâm’s life span of ten years). The eternal mountains which
refused to accept the primordial covenant (©ahd) with God because they found it too heavy,
are now set against an Imâm whose short life span (whose short ©ahd) forms absolutely no
obstacle to the acceptance of the burden of this identical covenant as presented by God.
(verses 8-18). Thus, the youthful age of the Imâm is irrelevant, furthermore he is a Light
in a bodily shape, not merely a physical body,

41
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©Arqala al-Dimashqî, poem dînâri about Saladin, Kharîdat al-qaÒr
wa-jarîdat al-©aÒr, qism shu©arâ’ al-Shâm, ed. Shukrî FayÒal,
Damascus 1955, vol. I, p. 179, the additional fourth line is from
Ibn al-©Imâd al-Imâm Shihâb al-Dîn Abû l-FalâÌ ©Abd al-Îayy
b. AÌmad b. MuÌammad al-©Akarî al-Îanbalî al-Dimashqî (who
lived from 1032 to 1089), Shadharât al-dhahab fî akhbâr man
dhahab, edition MaÌmûd and ©Abd al-Qâdir al-Arnâ’û†, Beirut
1991, vol. VI, p. 365: “Amongst all the words which ©Arqala
wrote about him (= Saladin) belong those which now follow.
SalâÌ al-Dîn had promised him that he would give him 1000
dînârs when he became king (occupier) of Egypt. ©Arqala came
to him and praised him with (inter alia) the following lines of
verse:

—UM¹œ n
Ô _« sÓ¹Ú√ U¹ôu nÚ≈ U¹
—UMÒUÐ ”
 ËÚÓœdH« WMÒł wHð U Ë
 F Ð s
—UF« uÐ√ wžUD« nKÒš U i
Í—ULÞ√Ë wz«bŽQ ôÎUIŁ UÎI²ŽÔ
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“1. Say to Al-∑alâÌ, my supporter in my poverty: ’Oh friendship
of my master! Where have the 1000 dînârs gone? / 2. I am
afraid of being imprisoned should I attempt to go to your land
(Saladin had been a police chief in Syria), and the garden of
Eden is not equal to the Fires of Hell (Egypt is a hot land in
comparison to Syria). / 3. Pay in compensation, therefore,
©â∂idiyyât embossed with a script, coins which were left behind
by that Tyrant (™âghî), the Father of Shame. / 4. (Golden coins)
red - like your bloody and shining swords, like your horses
(with their blazes), extremely old and burdensome - like my
(dead) enemies and my worn-out robes.”

Í—UŽÚ≈ bÓMŽ wMOFÔ ÕöBK qÚÔ
rÚJ{—Ú√ X
Ô ÚËUŠ ÊÚ≈ dÝÚ_« sÓ vAÓšÚ√
Î…dDÒÓÔ Ì U¹Òb{UŽ UNÐ bÚ−ÔÓ
rJÔKO Î«dÒžÔ rJUOÝQ «ÎdLŠÔ
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r]ÓIÓ ²Ó¹ ÚrË UNMŽ vÓC > bÓłË
r]K‡ÔÐ 42 Ó„UL=« Ó‰U½ Ô tÒ½√ uË
rÓ¼Ú—œ Ô —ÚËÓœ U¼—U DÚ√ w U¼dÚOG
rÓ²ÚMÓð Ó 5Š 44 vHDB*« XMÐ ÔsÚÐ« ÓX½√Ë
Â]uÓIÔLÐ v²H« Ê«bOŽ ^qÔ ôË
rKÚLKÓ ¹Ë Ô tÓ²Ú % ÈuÚ{Ó— ÔbŽ«u 
rÓKÚFÓ ]q UN öÚŽ√ s ÓXÚOÓ OÚŠ√Ë
Â]dÓB²¹ Úr  dBF« ÔbÚNÓŽË 45 Î UMO √
r^KÓFÓ²« Ó qÚ³ rKF« vMÚFÓ Ó„ÓœU√
ÂÓb«Ë  rÚ ×K« Ós Ì œUÚłQ ÓXÚÓ Ë
rÓNÚKÔ …dOB³« Âu BÚFÓ ÓWÓÝ«dŠ
8

9

10

11

12

13

14

15

16

42
43
44

∏
π
±∞
±±
±≤
±≥
±¥
±µ
±∂
±∑
±∏

You were given, in its entirety, the inheritance of the earth which belonged to a father
and a forefather who had already departed.
To this you are entitled and no-one should dispute that, not even he who has reached
the Simâk star with a ladder.
If the people had adhered to the bequest (waÒîya) of your person, then there would
not even have been the circle of a Dirham for anyone else in the region but you.
From them (“them” may refer to the ©Abbâsids) far-reaching roots (= Ms Rabat, Ms D
reads here: “far-reaching branches”) extend as far back as QuÒayy, but you are the
son of the house (Ms Rabat, Ms D reads here: “the son of the daughter”) of Al-MuÒ†afâ,
when you refer to your own ancestry.
Not all the green of the branches is Nab© wood, and not all the backbones of heroes
are upright.
You bore that part of the burden of the Caliphate, under which the foundations of the
mountains Ra∂wâ and Yalamlam would stagger.
And You renewed the scribblings of the Sharî©a which had been wiped away: and
you have renewed every sign of its marks.
You brought the “covenant” of Allah to His worshippers, as a reliable man, and the
“time period” of ten years had not even passed by. (Al-©Â∂id was not even ten years
old.)
Be conscious that Allah, may His majesty be exalted, had lent You the theme of
scholarship even before your study had begun.

Ms Rabat:
Ms Rabat:
Ms Rabat:

¡ÓULÓ« ‰ÓU½ tÔ½Ò√ uË.
‚ÏËdŽÔ rNML.
 OÐ ÔsÐÚ« ÓX½√Ë.
vHDB*« X
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Ì»√ ÚsŽ WÓD OÓ³« ÓÀ«ÓdO ÓXO ðÔ√Ë
ÌŸ “UMÔ = qÔ ÓÊËœ UNO ^o(« p
Ú sÔJ¹ Úr ÓWÒO Óu« ÓpO «u EÓHÓŠ uË
ÌW]OBÓ >wBÔ w 43 Ï ŸËd rNÚML
ÌWFÚ³ÓMÐ Êu BÔG«  ¡¬dÚ CÓš ^qÔ U Ë
Ú XÓ¼ÓË U Wö)« qIŁ s ÓXÚKÒLÓ×Óð
UHŽ U WF¹dA« rÚÝÓ— s Ó ÚœÒbÓłË
ÁœU³Ž Ó 5Ð tK«  bÚNÓFÐ ÓXLÔ Ë
ÔtÔöł ] qł Ó tÒK« Ò Ê√ 46 rKÚFO
Ï bÒÓ−² ÈbÔNK Ï—u½ Ó pÒ ½«Ë
ÔÁÓbMŽ W ½UJ*« Ô”ËdÚ× Ó pÒ ½«Ë

45
46
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17

18

(only in Ms D on this position:) And that You are a Light in a bodily form, and
differ from bodies of ﬂesh and blood.
And that You, in your position, are safely guarded by him, under the care of one who
is both innocent of insight yet inspired.

3.6.2
A couple of poems which date from an earlier period make a connection between the
Imâm and the eternal primordial covenant, a covenant which, in prehistory, Allah wanted
to conclude with the creation. But, according to the Koran, the mountains, to whom it was
ﬁrst offered, found the obligations too onerous. Finally, Allah was to enter into the covenant
with humankind. However, according to our poet ©Umâra, it was in fact with the Imâm
that Allah concluded His covenant. The poet includes this idea in certain poems. However,
only the relevant passages of these are dealt with here (one passage from a poem to rhyme
maghnami has already been discussed, see the poem verse 15).
In general terms there is a suggestion of this covenant-relationship in the poem muttasimu
dedicated to Al-©Â∂id. Certain ideas in this poem have already been discussed (see infra),
that is we hear the poet saying words which mean the following: “A year smiled and look,
there is a Dawla and the Imâm of the century. ©Â∂id seems to be the Supporter of the
Îanîf religion, which appears in the Koran as the religion of Monotheism. This idea has
already been suggested by Abraham and, therefore, by the Prophet in his own sermons.
The Imâm, who arrived on the scene much later, has at his disposal not only the help but
also the attention of both kings with their Viziers or Regents, and angels.”
On the one side there is a Regent, on the other side there is the Imamate guaranteed by
this Regent. The poet seems to view this combination as one entity. Concerning the
contemporary situation of ©Umâra, we learn how the vizierial throne is now occupied by
the kingship of Al-NâÒir, the son of ™alâ’i© b. Ruzzîk. By the time and date of composition
of this poem, ™alâ’i© (scil. Al-Malik al-∑âliÌ) had already died.

3.6.3

590

At the end of the poem (to rhyme muttasimu) we see how ©Umâra repeatedly enumerates
four elements which must conﬁrm the Imamate of Al-©Â∂id. Some of these fundamental
elements are only of rhetorical value. However, some have either a theological or an actual
basis which is of interest.
Not of great interest, however, is the fact that there are Four Subjects which form the
foundations of the “morals” of the Dahr. With another group of Four Subjects, namely
the Victory of Just Leadership and Well-Being next to Sword and Pen, the “council” of the
Dahr appears to be referred to. The Sword and Pen suggest an area where the Vizier could
be helpful.
More important is the following enumeration of Four Subjects which concern the Imâm
personally: the enumeration of these subjects a Contract, a Promise, a Mîthâq and Family
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Honour can of course mean anything. The Contract could, on the basis of another poem (to
rhyme khâlidi),47 be seen as a reference to the marriage of ™alâ’i©’s daughter to the Imâm
Al-©Â∂id. The Promise is unclear but the mîthâq is Koranic and means that the Imâm has,
since the beginning of time, accepted the burden of the Imamate. Family Honour can refer
to the fact that the Imâm was prepared to maintain the family honour of the Banû Ruzzîk,
by punishing those who were guilty of the murder of ™alâ’i© and thus revenging his death.
The murder had, in fact, no further consequences for the Vizier’s dynasty because the Imâm
allowed ™alâ’i©’s son Al-©Âdil Ruzzîk to be considered as a successor to theVizierate. Thus,
as an Imâm, Al-©Â∂id did not let down the Ruzzîk clan.

3.6.4
In reality the situation was totally different because the Imâm Al-©Â∂id was, in fact, put
under pressure by the Vizier’s family. Two aunts had been arrested (and executed) and the
Imâm had to refute accusations that he himself had been involved in the conspiracy against
™alâ’i©.
Concerning the fundamental elements of which there are in total sixteen (including extra
elements such as Root, Branch, Morals and Orphanhood), ©Umâra wrote the following verses
(rhyme muttasimu).48 In a poetic sense they are not particularly moving.

ÔrKI«Ë ÔnO«Ë ÈbM«Ë ÈbÔN« ÔdB½
Ô ÂÓdJ«Ë ÔWdF*«Ë ÔrK(«Ë ÔrÚKF«
Ô 3c«Ë Ô ‚U¦O*«Ë ÔbÚŽÓu«Ë ÔbÚNÓF«
ÔrÓ²Ó O«Ë Ô ‚öÚš_«Ë ÔŸdH«Ë Ô qÚ _«
30

31

32

33

47
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The reins of the kingdom were forwarded to him through four subjects: the Victory
(naÒr) of Just Leadership, Well-Being, the Sword and the Pen.
And, via him, the morals of the Dahr were made civilised in four ways: Scholarship,
Long-suffering Insight, Eminent Morals and Magnanimity.
And, via him, the speaking of honesty was accompanied by four items: a Contract, a
Promise, the Primordial Covenant (al-mîthâq) and Family Honour.
The words of anyone who provides him (the Imâm) with praise, are via him conﬁrmed
by four things: a Root, a Branch, Morals and Orphanhood.

Poem to rhyme khâlidi, edition Derenbourg, Nukat-Diwan,
p. 196-197 (= Ms D, vs 1-2, 12, 46-48) and p. 61-62 (= Ms
D, vs 8-11, 14, 13, 29, 33, 35-36, 40, 44-45). Ms D, folio 38
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ÏWFÐ—√ pKÔ*« ÓÂU “ tO≈ Ú œU
ÏWFÐ—√ dÚ¼Ób« ÓoKš tM ÚX ÐcÓ¼Ë
ÏWFÐ—√ ‚ÚbB« Ó ‰u tM ÚXÓ³ÓŠU Ë
ÏWFÐ—√ tM tOŠœU ÚX]bÓ Ë
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48

recto-39 recto. A total of 48 lines in Ms D. This poem does
not occur in Ms Rabat.
Poem to rhyme muttasimu, compare note 33 above.
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3.6.5
Verse 33 is particularly interesting because it highlights an aspect of the personal life of
Al-©Â∂id. He is, on the one hand, seen as a descendant of the line of Mohammed and,
thereafter Fâ†ima, this idea being suggested by the mention of a Root and a Branch. However,
the poet does not forget to mention that as a result of the murder of Yûsuf his father, his
orphaned son, ©Abd Allâh, eventually ascended to the throne of the Imamate as Al-©Â∂id.

4
Although the early history of this Imâm was unhappy, the throne is now, at least
according to ©Umâra, very proud of the Imâm’s Vizier. The Vizier is prepared as Regent to
help the new Imâm, whose relationship with the new King Vizier from the Ruzzîk clan
causes this throne (in truth a rank lower than that of the Imâm) to sparkle with pride. Yes,
and it is strange, but this throne feels as if it has been elevated above a certain ©Uthmân.
Although the poet does not say it in so many words, he must have been thinking about
©Uthmân who was so abhorred by the Shî©ites.

Ô rÓL N«Ë Ô—«bÚ _« Á—ÚbÓ sŽ ^j×ÚMÓð ÌpKÓ sŽ Óp¹Ò“Ô— Ús ÔXÚÝÓb« Ó rÒÓ ³ð
Ô ÂÓdÓ¼ ôË UNO ÏdÓG ô ÂUÒ¹_« Ó q³²ÚIÔ bÚ−Ó*« ÂUI w ÏqÐU IÔ
ÔrÓLÓA«Ë Ôd³J« t‡²ÓLOý s Ó fO Ê√ ÔtÔ²M¹“ ÓÊUL¦ÔŽ Ús Ô ZÓKÚÐ√ ^rÓ √
Ô rI²ÚMÓ¹Ë Î U½U OÚ Š√ ÔrFÚMÔ¹  dÚ ¼ÓbU ÎÈœÓ—Ë ÎÈbÓ½ ÚwÓ ²ÓUŠ w ÔbFÚ³Ô¹Ë u½Úb¹
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The throne smiled, revealing a king descended from Ruzzîk, against whose honesty fates
and ambitions have sunk to the lowest levels.
He met in the ranks of fame the still young Days, who were neither contemptible nor elderly.
He is superior and radiant, his adornment comes from ©Uthmân who was neither proud
nor haughty.
Mercy brings him closer, while destruction distances him: just as the Dahr who
sometimes does good and then revenges himself once more.

Is it the poet’s intention that this passage, about ©Uthmân’s modesty or imperfections of
honour and pride when compared to the superior position of the Imâm, be seen as a
concession to the aversion of the Shî©ites? This would be difﬁcult in view of his Shâfi©ite
education which taught him to respect ©Uthmân. Or does this statement mean something
completely different: is it a positive appreciation of ©Uthmân, although this would be
surprising in the environment of the Fâ†imids? 49
49

592

Compare on the question of ©Uthmân, Wilferd Madelung, The
succession to MuÌammad, A study of the early Caliphate, Cambridge
University Press 1997, p. 80, where we ﬁnd an interesting
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merchant, he had at no time before his election displayed any
qualities of public leadership. Among the six members of the
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4.1
Another theme which ©Umâra willingly discusses whenever he describes the Imâm is
represented by an object, namely part of the paraphernalia which characterises the Imâm.
It concerns the shamsa or, in ©Umâra’s words, the miÂalla, the ceremonial Parasol which
the Imâm has carried above him during his procession in Al-Qâhira.
The miÂalla had already been described in the poetry of Ibn Hâni’ Al-Andalusî (see my
article about a ﬁgure of style, known as takhalluÒ)50, however, this object appeared to retain
importance even during the latter stages of the Fâ†imids’ career. ©Umâra’s passages are, more
or less, mutually supportive; and the attention he pays to this ceremonial use implies that
it was still functional during processions.
In Maqrîzî’s report about the bay©a for Al-©Â∂id, which was mentioned previously, we
saw how the miÂalla was carried round the town when the new Imâm was making his tour:
“When Al-©Â∂id was given the bay©a, he rode on a horse and the miÂalla was carried over
his head. Al-∑âliÌ (the Vizier) rode in front of him. He left the tomb (where Al-Fâ’iz was
buried) and headed towards his palace.”

4.2
One important poem about the miÂalla is ©Umâra’s poem to rhyme tawÌîdu.51 The content of
this passage boils down to more or less the following: The Hudâ, the abstract of the Just
Leadership which belongs to the Imâmate, is supported by Al-©Â∂id as the descendant of Mohammad.
The poet addresses the Imâm, using the well-known iltifât ﬁgure of speech: the
(personiﬁed) Nights of Fasting dismounted from their horses in order to be with You, Oh
Al-©Â∂id; they received provisions for the journey which consisted of Your piety during
the night session. The month of Shawwâl (the month after Rama∂ân when Fasting ends) is
at the same time a ©îd and a ©abd. This information is only of signiﬁcance because of the
ﬁgure of speech tajnîs al-muÒaÌÌaf, where, in the case under consideration, the yâ’ of ©îd
is replaced by the bâ’ of ©abd.
The Imâm is, as we know from earlier passages, the carrier of a secret. The Parasol is
linked with both this secret and with the Imâm. The wood of the Parasol witnesses how
humankind becomes prostrate in the presence of the Imâm. The Parasol itself becomes
glorious when it is a closed circle over the head of the Caliphate.
electoral council, he was the only one who had never been
entrusted by MuÌammad or the ﬁrst two Caliphs with leading
a raid or an army. Before the election he had no political
ambitions and can hardly even have thought of himself as a
potential candidate for the supreme reign. Yet he was chosen
by the electors for his weakness and insigniﬁcance which they
hoped to manipulate, as Wellhausen (…) suggested. Rather, he
was put forward as the only strong counter-candidate to ©Alî.
As an intimate and favourite of MuÌammad, twice the Prophet’s
son-in-law, he could better rival ©Alî’s close kinship ties with
the latter than could the rest.” See also op. cit., p. 122-123.
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P. Smoor, “Fâ†imid Poets…” p. 232-262. In general on the
shamsa, see H. Halm, “Al-shamsa, Hängekronen als
Herrschaftszeichen der Abbasiden und Fatimiden” in
U. Vermeulen, D. De Smet (ed.), Egypt and Syria in the Fatimid,
Ayyubid and Mamluk Eras, OLA 73, Leuven 1995, p. 125-138.
Poem to rhyme al-tawÌîdu, edition Derenbourg, Nukat-Diwan,
p. 198-199 (= vs 1, 19-35, 53-57), total 63 lines. Ms D, folio
40 recto - 41 verso, Ms Rabat, p. 73-76. The poem is
introduced by the words: “In honour of Al-©Â∂id he also said
the following…”
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4.3
From above, the parasol is envied by the stars, because it is a cosmic sphere which is
opposed to the sun. It is glorious when it forms a closed circle over the head of the
Caliphate.
However, it is more likely that the glory and the worship is intended for the Imâm.
The poet says something like the following: “eye and neck stretch out to You, Oh Imâm”.
The Imâm returns their gazes and sees that opposite him there are plants, some of which
are ripe enough to be harvested. Those plants are the people. The Caliph is for his part
the possessor of the command, the amr, and only Allah stands as a law maker above him.
52

ÔœÔu'«Ë ÓvIÔ²« ÔÁdLÚF¹ Ó‰«“ U
Ôœu−Ô¼ ÔÂU½_«Ë b^−N²« ]dÐ
ÔbOF« UÒMÓ NÔ¹ UN² −NÔ³Ð v×Ú{√
Ô bO³ÓŽ  ÊU e«  UË√ ÔlOL−
ÔbOŽ  WÐU²J« w ÌbÚ³ÓŽ ÔnO×ÚBÓð
ÔbOFÔ ðË U¼] dÝ ÔWö)« ÍbÚ³Ôð
Ô bOHÔð Ó 5L=NHÓ²Ô *« Ó„ bO³Ó F
Ô bOLÓ¹ u¼Ë sÚ²*« ÔVOK Ï œuŽ
Ô œu−Ô ÝË Ïl] Ô — Ó pNÚłÓ u ÚrÔ ¼ÓË
Ôb¹dÔ¹Ë wNÓ²ÚAÓ¹ UÒ 2 ÔÁUIÝ
Ô œËbÚ BÓ vÓ×ÔC« fLý vKŽ
ÔœuÓŠ Óœu Ó¹ ÚÊ√ Vz U−F« s Ë
Ô œ Ë b Ï d z « œ  W ö ) « ‚u 
ÔbOł Ë√ UNÔ þU× ÓpO≈ Ú ]bÔ
Ô bOBŠË ÏrzU ÔtM ŸÚ—ÓeU
Ôœu ³ÚFÓ*« ÔoU)« Ò ô≈ d _« w
3
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5
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The nights of the Fast have descended in Your place of sojourn, one which is always
occupied by the fear of God (= D, “by riches” = R) and benefaction.
While the people slept, they continued their journey after You had supplied them with
provisions for the journey, namely the piety of the night watch.
You received the feast of the Breaking of the Fast with a shining face, the radiance of
which enabled the feast to be congratulated.

Ms Rabat:

Ôœu'Ô«Ë UMÓGÓ«.
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ÎôeÚM Ó „bÚMŽ  ÂÚuB« wUO ÚXÓeÓ½
UNÓðÚ œ]Ë“ U bÚFÐ Ús ÚXK]Šdð Ë
Ì…ÒdÔGÐ Ó pM dÚDH« ÓbOŽ ÓXOIË
UNÓ²ÚJK Ó5Š ÔÂUÒ¹_« ÓpÐ ÚXÓÔdý
U LÒ ½≈Ë Ó XO{Ó— ÚÊ≈ Ó„ÔbÚ ³Ž Ô‰«Òuý
Ï…Ó—U ý≈ Ó „öÔŽ s Ì¡wý =q w
Ú‰Ó eÓð rË Ó5M R*« ÓdO √ ÚbQÓ
ÔtÒ½√ W]KÓE *« œuÔŽ w ^d« U
È—Óu« ÓdÓEÓ½ ÔtÒ½√ Òô≈ Ó„«– U
UOÓ(«Ë ÓWÐUN*« ] s ôË Ó vGÓBÓ
ÏpÓKÓ U NÒ½_ ÔÂu −M« Ó pÓ ²]KEÓ Ú bÓÓ Š
U¼Ó —ÚcÔŽ …œ UO« VÓKÓÞ w ÓXDÒÓ³Óð Ë
UNÔłUð— Ú ÓbÓž UÒ * ÚXÓ]dÓAð Ë
ÏWKÚIÔ Òô≈  n¹dÚAÓ²UÐ Ó“U U
Úr¼«dÓ² Úr¼ÓuÚ×½ ÓpÚdÓDÐ w uÔð
ÔtÓu U Ì WHOKš =V×Ð «u½«œ
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Through You the days became noble until you claimed them as Yours, because every
moment of time is Your slave.
Shawwâl is Your ©abd, Your slave (= D, “a play on words is made with ‘Your ©abd’” = R),
if You agree to this because the taÒÌîf from the word “©abd” is, when written, “ ©îd ”.
Due to Your exaltation, there is an allusion in everything, the secret of which the
Caliphate allowed to come into being in order to recreate it.
So be useful, Oh Amîr of the Believers, because You were always useful to Your slaves
who attempted to understand You by degrees.
The secret is not inlaid in the wood of the Parasol (maÂalla) in order to make the
wood strong, although it still vibrates.
Not that, but the fact that it witnessed mankind on bended knees and prostrated at the
sight of Your face.
Then it was inclined, but respect and fearfulness gave it that which it desired so much
to drink.
Your Parasol was envied by the stars because it is a galaxy which is ranged against
the morning Sun.
You have unfolded its excuse in the pursuit of dominion, because it would be surprising
if a jealous being were to rule. (The Sun is jealous and does not deserve to rule, the
Parasol rules over the Sun.)
It became glorious when its great gate formed a closed circle over the head of the Caliphate.
But no worship was obtained, apart from an eye which glanced towards You and a
neck which stretched out to You.
With Your gaze on them, You look suggestively and see them as plants, some of which
grow in the ﬁeld while others form the harvest.
They acknowledge the religion of love for the Caliph, above whom there is no-one in
the amr, apart from the Creator whom they worship.

4.4
At the End of Rama∂ân, in the shade of the Parasol the sermon is given, and the pulpit
is mounted: the wood of the pulpit is sparkling with pride. The sermon causes the “hard
of heart” to become weak. The amazing beauty of this sermon causes the skin of the
audience to shiver. Through his tongue the waÌy speaks and the tremendous impression of
the Imâm’s words causes even the rocks to split asunder. On such a day, the glory of the
Imamate is clearly evident, whilst the angels become the Imâm’s soldiers.
Yet, according to ©Umâra’s poem it is, however, necessary for both the Caliph and the
Caliphate to rely on the Regent. Now it appears that the ﬁrst Regent, ∑âliÌ, has already
died. All the honour is subsequently reserved for his successor and son, the Regent Al©Âdil. Hence the one scion of the Banû Ruzzîk succeeds the other, at least according to
©Umâra, who willingly compares this succession with the end of the reign of the government
of David and the new government formed by his son Solomon. Now all the Ìall and ©aqd
are attributed to the tadbîr of the new Regent,
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ÔœuNÔ ŽË ÏWFÚOÐ ÓpË ÚrNÓ²ÚJK
Ô œuF« Ó„«– Ó”U Î«œuÔŽ ÊU u
ÔbOŽÓËË Ï‚œU ÏbÚŽÓË ]sNO
Ô œuNÚ A*« ÔlL:« UNO≈ vGÚ √
ÔœuKÔł ^dFÓAÚ IÓð Ë√ UNŽULÓ
ÔœuLÚK‡Ô'« Ô ŸÒbÓBÓ²Ó¹ t½Ëœ s
ÔœuM ł ÔÂ «dJ « ÔWJzö* « UN Ë
ÔœuÔIÔŽË UN Ï—Ód UN KOHÓJÐ
ÔœËÔË«œ UNÐ ÎU½ULÚOKÔÝ v] ÓË
ÔbOKÚ I²« ÔÁbMŽ ÔqÔDÚ ³¹ ^hÓM«Ë
ÔœËÔœÚdÓ  ÁdOÐÚbÓð v≈ Ò ô≈
Ô œułÓ Ë ÊU e« w ÏœułÔË ÔtM
Ô bO¹ÚQÓð ôË ÏdÚBÓ½ ÁdÚBŽ w
Ô b¹bý Ê«dJÚMÔ¹ ô U L
ÔœËRð Ó5K U×K UNÔUIÚŁ√
Ô b¹eÓ Ó5³UDK UNÓu U
ÔœuLÔ ŽË Ôt Ï»UMÚÞ√
ÔbO9 ÓwÚ¼Ë Ôœ«uÚÞ_« UNÐ Ú XMJ Ý
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(in Ms D only) All the pupils of the people’s eyes, over whom You had become king,
stared at You, because You had a bay©a and a contract.
Subsequently You rose above the top of a pulpit; were this to be made of wood then
that wood would advance swaying proudly.
Then You gave happy tidings, or rather, You cautioned wisdom which, without doubt,
contained both a truthful promise and a threat.
The momentous gathering listened to a sermon in which You caused the hard of heart
to become weak.
No-one will deny that limbs are reduced to passivity or that skins begin to shiver, when
they hear it.
Because your tongue delivers a powerful message of revelation (waÌy): rocks are split
asunder by less.

Ms Rabat:

X
Ú ÓËUDð 5
Ó Š.
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w²«  3_« Ô dþ«u ½ ÓpO≈ ÚXBÓ Óý
Ì d³ÚM W Ð«ƒ– vKŽ Ó bF vÒ² Š
w²« rÓJ(UÐ Ó Ú —cÚ½√ ÚqÓ Ð Ó ÚdÒAÓ Ð
ÌW³ÚDÔÐ »uKÔ I« Ó WOÝU Ó XÚM]O
ÏÕ—«uł Ó5J²Óð ÚÊ√ ÏdJÚMÔ ô
Íc« Óp½U ÚsŽ ÔoDÚM¹ ÔwÚŠu«Ë
U¼Òe Ž ÔW U ù« tO ÚXKł ÏÂu¹
ÚXÓ ÓdÚ ÐQ Ó ·ö)« ÓpÔ²öš ÚXM √
Ú qÓN Ú XLÓE²Ú½« `UB« sÚÐ« ‰œUFUÐ
ÌW U ≈ ^hÓ½ bOKÚIÓ²« sŽ vMž√
ÈÓ—Ó u« w ÌbÚIŽË > qÓ Š s Ó ¡Úwý ô
ÚrNÓ ÞUŠË 5LKÔ *« ÓÀUž√ ÏpK
Ú‚d²Ú HÓ ¹ Úr Ì»√ ÚsŽ Ó WUHÓJ« ÓÀ—Ë
ÏrÓÓ ÔtÒ½≈ Ì ŸU−Ôý wÐ√ bÚ −Ó 0 ÎULÓÓ
w²U Ð ÌŸU−ý u Ð√ ]qI²ÚÝ« bI
ÎW¹Už wŽUÓ*« ·ÓdÓý Ús ]jÓ²ÚŠ«Ë
53 Ú XÓ K Ł U 9 Ó 5 Š Ó Â ö Ý ù « Ó „ — « bÓ ð
Ì W ÚeÓFÐ 54»uKÔI« ÓWÓAzU Þ ]dÓ√Ë
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A day on which the Imamate reveals its glory, while the noble angels become its
soldiers.
May Your Caliphate remain safe from differences of opinion, and may both the cords
and the knots be strengthened by its Regent (Kafîlihâ),
Al-©Âdil b. al-∑âliÌ, through whom it could be organised. Has David perhaps entrusted
it to Solomon?
The naÒÒ from an Imamate has no need of the taqlîd, because the taqlîd is invalidated
by the presence of a naÒÒ.
Among the people there is nothing to bind them together (©aqd) and nothing to loosen
their ties (Ìall) except what is derived from his management (tadbîr).
A king who saved and guarded the Muslims. From him comes existence in time, and
philanthropy.
He inherited the Regency from a father, during whose century no single victory and
no godly support were ever denied.
(I swear) that an oath by the glory of Abû Shujâ© is a strong oath, which neither of
them will deny.
Abû Shujâ© arose with the one (the Caliphate), whose burdens weighed heavily on the
bearers.
He has placed the honour of ambition as a target, above which there was nothing left
to strive for.
He has corrected Islam when its tent ropes and tent poles wobbled (= R, “acquired
pretensions” = D),
And has supplied a basis to the imprudent of heart (= D, “the imprudent of
understanding” = R), one which brings peace to the ropes when they tremble.

4.5
In ©Umâra’s other poem on the same theme, the poem to rhyme murâdi55, the Imâm is
originally described in a comparable way: There are religious feasts, which are proclaimed
by waxing moons rotating above the heads of the Imâms. The glow from the crown polishes
the Òadâ (at least according to the writings of ©Umâra’s days) away, namely the “rust”
(Òada’un) of the doubtful and the “thirst” (Òadan) of the yearning.
Subsequently, the Imâm becomes visible in the shade of his Parasol. This miÂalla
resembles a cosmic sphere (falak) and the face below it a sun.
As far as the miÂalla is concerned, it would appear to be jealous of the carpet, because that
is the place where the feet of the Imâm rest; furthermore, these are feet, the soles of which
make everything they touch holy. However, the sky is in turn jealous of the miÂalla, because
it is not simply a huge parasol but rather a golden cloud, under which the Imâm is like a

55

Poem to rhyme murâdi, edition Derenbourg, Nukat-Diwan,
p. 199-199, Ms D folio 41 verso - 43 recto (= 48 lines) and
Ms Rabat p. 77-79. The poem is introduced by the following

AnIsl 35 (2001), p. 549-626 Pieter Smoor
ʿUmâra’s odes describing the Imâm.
©
IFAO 2022
0105*549-626/Smoor*
597
Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

AnIsl en ligne

words (Ms D): “In praise of him he also said the following…”
and (Ms Rabat): “In praise of Al-©Â∂id he also said the
following…”

https://www.ifao.egnet.net
1/04/02, 15:03

597

PIETER SMOOR

mountain, the mountain Jûdî. The Imâm, at the same time identical to the Mountain Jûdî, is
mounted upon a race horse, a jawâd, an interesting case of alliteration inserted by our poet. In
a prehistoric era, Noah’s ark is naturally excellent contemplation for the Imâm of Egypt who
can, in the same way, bring salvation to his faithful. The Imâm saves humankind.
There is also the fact that the miÂalla superceded the Imâm in its exaltation. However,
this can be explained by the comparison of the Parasol and the Imâm: it is like a sheath
which must protect a sword. In this poem to rhyme murâdi there is also mention of a sermon
which is delivered by the Imâm from a pulpit. Here too, the pulpit is susceptible to the
effect of the words, because its crenellated edges appear to be proud. Meanwhile the public
are impressed, the tears of the people ﬂow during this address, and even livers became
involved in the crying. Those who belong to the “hard of heart” are also cautioned here.

œ«u ¡PIK« v≈ ]sÔNÔðUÚË√
ÏrÝ«uÓ Ó 5M R*« ÓdO √ wMN¹
œUðdÔLÚ«Ë »UÓðÚdÔ*« 56 ÈÓ bÓ u KÚ−Óð
w²« Óp‡Ôð]dÔž ÃU²« ÓXÚ×Ó ð ÔdOMÔð Ë
ÍœUGÔðË Ô tÓLÚ ¦Ó ÔÕ Ë«dÔð ÏrÓ Ô√
 ¡UMNUÐ ”]bIÔ *« ÓpÓKÚ−Ó Ô—ËeÓð Ë
œUÒÓu« VÓ u JU Ë√ —ÚbÓ³ÚU
ÎUFUÞ W]KÓ E*« =qþ w ÔÕuKð Ë
 œULFÐ UN łUð— ÔœUL²Ú Ž« ôu
ÔtÔÚLÓý Ó pÔNÚłÓ ËË Ï pÓ KÓ UNÒ½Q Ë
œUÒÔ(« Ós UN Ó¡UL]« ]Ê√ Ú Ó—Óœ U Ë ÓpO ÷Ú—_« Ó◊UÐ Ú bÓÓ Š
œULŽ  «cÐ ÚXÚOÓ ÎW]O³¼–
ÎW ULÓž ÓpOKŽ U NÐ Ôd¹bÔ*« ÓdÓAÓ½
œ«uł Ó‚u ^Íœu'« UN²Ú×Óð s
«bÐ ÚbË ÓÊu³]−FÓ²Ó¹ È—Óu« «bÓG
œ«dÚ_« rÔ −Ú½_« ]qÓ ×Ó uKÚ FÓ ¹ ÚsÓ Ó‚u ÔW]KÓE*« XK‡ÓŽ Ú–≈ ÔXKÔ  Úb
 œULÚ ž_« w ÔÊUBÔð Ô·uÔOÔ« «c Ë
ÎWÓ½UO Ë ÎWÓ Úbš Òô≈ ÔqÚFÓð Ú r
 œ«uÓÐ U¼Ô —u½ ÔVÓ−Ú×Ô¹ ÔsÚOF«Ë
Ô tÔÞu×Óð ÔŸuKÔC«Ë Ô·ÓdÚý √ ÔVKI«Ë
 œUÝü« ÓWÓ³ÚO¼Ë ŸuAÔ)« Ó»ÚuŁ
ÎU Ðô v]KBÔ*« v≈ Ó Ú“Ó dÓ Ð UÒ*
©... ®
 œU NÚ ý_ UÐ  U ÓdÓ FÚÓ « Ôo¹ UCÔ² 
Ì lLÚ−Ó ÓWŠUÝ ÓXÚO«Ë «–≈ vÒ² Š
œUÐ ÓpNÚłÓË  ULÓÓ vKŽ ÏfÓ³Ó 
ÈÓbÔNÚ KË …öB« Ó »«dÚ× ÓXÚKÓÐU
 œUÒ −Ó ÝË ÌX½U ÓqCÚ√ tÒK
Ú‰ÓeÓð rË œu−Ô« ÓWKU½ ÓXÚ OCË
œ«uÚŽ_« vKŽ ÎUÓdÓý  tðUÓdÔý
w ÓXÚ OÓ IÚÐ√ Ì dÓ³Ú M Ó…Ó ËÚ—– Ó bFÓ Ë
œ«bÚ _« Ós UN Áôù« ÔÊÚ uÓŽ
ÌW³ÚDÔÐ »UD)« qÚ BÓ  s ÓXÚIDÓ½Ë
 œU ³Ú _«  l « bÓ LÐ Ú bÓ −Ú MÓ²Ú Ý« Ë
U NŽULÓÝ ÓbMŽ oÚKÓ)« ÔŸu Ô œ ÚX Ó —–
ÍœUM« Ó„«– Ó qÚ¼√ Ó„ÔœUýÓ — ÈœU ½
ULÒ½≈Ë  »uKÔI« Ó WOÝU Ó Úd] Ó–
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Ms Rabat:

«bÓÓ uK−ÚðÓ.
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3

4

5

6

7

8

9

10

Let the Amîr al-Mu’minîn be happy with feasts which give the moments a thirst for
the meeting.
From under the crown Your glow gives light, a glow which polishes away the rust
from the doubtful and the thirst from the yearning. (The ﬁgure of speech tajnîs with
Òadâ is implicit, Òadan = thirst and Òada’un = rust.)
Your sacred Salon is visited by people bringing congratulations, both morning and night
they come to kiss him.
And You are visible in the shade of the MiÂalla, already rising like a Full Moon or a
Burning Star.
Then it is as if it is a galaxy (falak) and Your Face one of the accompanying suns –
if its ritâj had not been supported by a pole.
It (the MiÂalla) was, as far as You are concerned, jealous of the carpet of the earth,
but it did not realise that the sky belonged to the ranks of the jealous because of it.
Whoever allowed it to spin round, spread a golden cloud above You, not something
held up by a supporting pole (laysat bi-dhâti ©imâdi).
(There is of course an allusion here to the sinful Koranic people of the ©Âd, Dhât al-©Imâd,
who were to be punished! The Parasol raised by its standard is not like these people.)
Humankind became bemused, because the mountain, Al-Jûdî, became visible mounted
on a noble thoroughbred (fawqa jawâdi)!
(Compare Koran Sûra 11, Hûd, verses 44-52:
“A voice came: ‘O earth, swallow up thy water, and cease, O sky’; and the water
subsided, the affair was ﬁnished, and it stood ﬁrm on Al-Jûdî; a voice came: ‘Away
with the wrong-doing people!’ (…) 52. To ©Âd we sent our brother Hûd; he said: ‘O
my people, serve Allah; …’”)

11
12

13

14

18

19

20

21

I said: “When the MiÂalla exalts itself above the One Who is exalted over the unique stars,
Then it is only so exalted for the sake of servitude and protection. In the same way as
the swords are protected by their sheaths.
And the heart is the noblest, when it is surrounded by ribs. And the light from an eye
is veiled by the black of the pupil.”
When You appeared in the MuÒallâ, carrying the cloak of humbleness and the aweinspiring rank of lions,
(……)
And when You arrived in the square for a meeting, the number of witnesses present
caused the square to become too narrow.
You were opposite to the miÌrâb of the Òalât, while in the features of Your face a
ﬂame coming from the Just Leadership became visible.
You performed the sujûd which is not compulsory, and never ceased to be the most
devout performer of the sujûd for Allah.
You ascended the top of a minbar, upon whose gallery You allowed an honour to be
conferred, raising it above other wooden pulpits.

AnIsl 35 (2001), p. 549-626 Pieter Smoor
ʿUmâra’s odes describing the Imâm.
©
IFAO 2022
0105*549-626/Smoor*
599
Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

AnIsl en ligne

https://www.ifao.egnet.net
1/04/02, 15:03

599

PIETER SMOOR

22

23

24

And You pronounced a khu†bah in an eloquent address, sustained by Help from the
Godhead.
The tears of the people ﬂowed whilst they listened to it, and they asked for support
for the tear ducts of their livers.
You have cautioned the “hard of heart” and it was only Your upright conduct which
cried to the people at the meeting.

4.6
In his poem to rhyme tushâkiluhu, the sermon delivered by the Imâm in the open prayer
space, the MuÒallâ, appears directly as the ﬁrst theme.57
We see how the persona “Fasting” comes to the fore in order to smile. From the light
of the shining teeth, which is accordingly created in the middle of darkness, comes the
whiteness of the dawn of the breaking of the Fast. Once again, therefore, it is this wellknown feast which forms the basis of the poem. Now, however, the theme immediately
introduced is the Imâm’s address in the open prayer space, the MuÒallâ. The public, the
crowd, has ears which are on the road and “setting off” to listen to the speaker. The
crowd itself would like to ﬂy into the air, and that would have happened, had there not
been a certain amount of surveillance in the square. On the other hand there is the Pulpit,
which bows and trembles amongst all these yearnings. The sermon appears to be able to
polish away all the rust that was in the minds of the public (they appear to be brainwashed).
The eyes of the people stare at You, Oh Imâm! (he is again spoken to directly using the
iltifât ﬁgure of speech). Hence the Parasol has a face which sees opposite it another face,
namely that of the crowd. The Parasol is not carried by an ordinary person but by a chain
of bearers, led by a standard, but this standard is itself borne by the angel Gabriel. On
Your forehead, Oh Imâm, is the Light of the Prophets, namely that from the Messenger
Mohammad. Allah served a religion and You are the support, the ©â∂id of that religion.
Finally (at the end of the poem tushâkiluhu) ©Umâra determines that Al-NâÒir is the Vizier
and the Protector of the previously mentioned religion.
He makes a point in order to demonstrate the excellence of this Vizier (the son and
successor of Al-Malik al-∑âliÌ) who is, namely, a “Dispeller” (a kâshif) of a disaster which
dominates like a darkening “Eclipse” (a kâsif). When literally translated this passage reads
as such:

Ô tÔKÞUOÓž ÌqO s dÚ−ÓH« …]dÔž ÚsŽ
Ô tÔKÐU ÔÊULÚŠd« ULÐ «c¼ ÓXÚKÓÐU 
57

600

Poem to rhyme tushâkiluhu, edition Derenbourg, Nukat-Diwan,
p. 310 and Ms D, folio 138 verso - 139 verso (total 36 lines),
Ms Rabat, p. 168. In the edition there is only the ﬁrst line.
The poem is introduced by the words (Ms D): “In the year
’57, he spoke at the feast of the Breaking of the Fast, whilst
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µ
∂

he praised Al-©Â∂id and his Vizier Al-©Âdil b. al-∑âliÌ”, and (Ms
Rabat): “He also spoke in praise of Al-©Â∂id and his Vizier
Al-©Âdil b. Ruzzîk, at the feast of the Breaking of the Fast in
the year 557 (H.).”
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Ô tÔKzU½ t¹bÚNÔ ¹ U  bÚF« s Úq³Ú«Ë
ÔtÔKLÚ×Ó¹ Ô ÂUF« Ó „Uð√ ÌÂUFÐ ÚbÓFÚÝU
Ô tÔKzU Ó X½√ U v≈ ÌÂu ÔŸULÚÝ√
Ú XÓÓd²Ú«Ë dÚDH« ÔbOŽ Óp]KÓþ√ UÒ*
Ô tÔK¼¬ ]nÓ š Ì»U— s tÐUŠÓ— vKŽ ÓXÚFÓKÓš U ôuË v]KBÔ*« Ó Ú—Ô “
Ô tKUÝ√ ÚX]−Ó ðÚ —«Ë tOUŽ√ ÚXU
ÔÁÔdÓ³ÚM ÔlODÚ¹ uK ÎUuý ]eÓ²Ú¼«Ë
ÔtÔK U×Ó Ì»ÚdÔ  s WÐUD)« ÓqÚBÓ ÚXÓ FÓ LÓ²ÚÝ«Ë œUNÚý_UÐ Ó‚U{ «–≈ vÒ² Š
58 Ô tÔ K  U
ÂUNÚ _« w Óp‡‡ÔKÚIÓŽË Ò ô≈ Ì¡«ÓbÓ Ús ÂUNÚ_« w ÓpÔKÚCÓ  oÚ³Ô¹ Ú r
©... ®
Ô tÔËU×Ôð U vÓ½Ú œ√ Ôd−ÓH«Ë ÔdÚł_«Ë
ÎWÓBšUý oK)« Ô ÊuOŽ Ó pO≈ u½ÚdÓð
ÔtÔK ÐUIÔ¹ ÌtÚłË vKŽ ‰u³ÓI« ÔdÚBÐ
Î«bÓÐ√ Ú‰eÓ¹ Ú r ÏtÚ łÓË WÒKÓE*« wË
59 Ô tÔ K U Š Ô q ¹ dÚ ³Ó ł Í c  « Ô ¡ « u= K  « Ó p 
UNÔKLÚ ×Ó ¹ ÂöÝ ù«Ë pÚKÔ*« ÔW¹«—Ë
ÔtÔKzULý vMÚÔ (« ÓpKz ULÓý vKŽ Ú ÓbÓÐ Ó5Š tÒ K« ‰u Ý— Ó ÈbÔ¼ Ó XÚN³Úý√
Ô tÔKzôÓœ vHÚÓð ô =oÓ(« Ô b¼Uý Ë
tð] u³Ô½ Ús Ï—u½ ÓpMO³ł wË
ÔtÔKU Ë tOU Ô dÚšc« Ôd UM«Ë
Ô ÁÔb{UŽ ÓX ½√ ÎUM¹œ ÔtK« Ób]¹√ Úb
Ô tÔ“U½ Ó‚U{ UÒ* ÓVÚDÓ)« ÔÃ—UH«Ë
ÔtÔHÝU ]eŽ UÒ* Ó»ÚdÓJ« ÔnýU J«
5

6

7

8

9

10

11
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A Fast smiled and had a Fast Breaking appear, just as the radiance of the dawn rises
from the confused darkness of the night.
You have said farewell to this one (month) as a benefactor, just as You have met the
other (month) with that by which the Merciful would accept it.
Be happy with a year, which a previous year has brought to You. And accept from
happiness that which its gift has given You.
When the Feast of the Breaking of the Fast overshadowed You, and the ears of the
people set off to You because of what You were to say,
You visited the MuÒallâ and, were it not for what You had draped over the square for
surveillance, the crowd would have ﬂown on high (from happiness).
This one (the MuÒallâ) shook with yearning and, had its pulpit been able, its top half
would have bowed and its bottom half would have trembled.
Then, when it became too limited for the witnesses and when the crowd heard the
eloquent address from closer by,
Your excellency left no room in their understanding for rust as Your power of reason
polished it away from their understanding.
(= Ms D, Ms Rabat: “then your verbal expression left no room for rust in their powers
of imagination as Your cautions polished that away from their understanding.”)
( ..... )

Ms Rabat:

Ó EÔŽÚÓËË ôÒ≈ ¡ÌbÓÓ s ÂU¼ËÚ_Ó« w p
Ó EÔHÚÓ o³Ú¹Ô r.
ÔtKÔU ÂUNÚ_UÐ p
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15

16

17

18

19

20

21

The eyes of the people stare searchingly at You, whilst reward and salvation are the
most obvious things which they would want to achieve (adnâ mâ tuÌâwiluhu).
And the miÂalla is a face which is always happily approving towards any face which
is turned towards it.
The banner of the kingdom and of Islam is borne on a standard, which is, in turn,
borne by Jabrîl. (= Ms D, Ms Rabat: “which subsequently is borne by Godly Support.”)
You resembled the Just Leadership of the Messenger, when his qualities appeared in
contrast to your extremely pure qualities.
On Your forehead is the Light of his Prophethood, because indications of evidence of
the Truth do not allow themselves to be hidden.
Allah had already helped a religion of which You are the Supporter (Al-©â∂id), whilst
Al-NâÒir the Treasure Trove (al-Dhukhr) is its Protector and Guarantor.
He who “dispels” (kâshif) sorrow, when his Unhappy day “brings darkness through an
eclipse” (kâsif, however the word in the manuscript is actually kâshif); and who
disperses disaster when its impact brings anxiety. (The tajnîs al-taÌrîf as between kâshif
and kâsif is probably originally intended here.)

4.7
In the poem maqbûlu the so-called ©Â∂idic majesty is portrayed, and once again the
Parasol is made use of. In this poem the palace is a Îaram, with a qibla, and the carpet is
kissed, to such an extent that the carpet itself becomes a pure mouth.60 The biographical
facts about the Imâm were copied from the Koranic suras. As ©Umâra says, we accept that
the biography of the Imâms appears in “our” (i.e., ©Umâra’s) poetry, and in the prose of a
text which was supplied by Gabriel. The Messenger is the Father of the Imâm. However,
the Imâm is himself a Messenger, too.
Under the miÂalla shines the radiance of the Imâm. However, the question is posed, how
can the miÂalla rise above one who himself gives shade to the whole of mankind? ©Umâra
answers once again as he did in another poem by saying that the Parasol is as an eyelid is
to an eye, or a sheath to a sword. In the same way there is a veil for the Ka©ba. This
implies, it seems to me, that ©Umâra is secretly putting the Imâm on a par with the Ka©ba.
The following quotation from the poem maqbûlu should be considered,

Ô qOKÚ ô«Ë Ô ÃU² « UNOKŽ ËbÚ³Ó¹
Ô qOKÓþ ÂU½_« Ó‚Úu Ôt^Kþ ÚsÓ
Ô‰ËeÔ½ ÓÊuLKÚFÓð u U¼Ô œu FÔ B
ÔqOIÓ Óu ¼Ë  nÚ OÓ« Ó sÚ ²Ó ÔÊu BÓðË
602

60

On the poem to rhyme maqbûlu, see note 29 above.
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61

Ô‰uDÓðË Á —U²ÚÝ√ vKŽ u KÚFÓð
Ô‰u¹Ô– »U×« Ó ‚u Ôt ÚXÓ³×Ô Ý
21

22

23

24

25

26

ÔÁÔ—ÚbÓË Â«dÓ(« XÚO³« Ôd²ÚðË
Ô tÒ½√ vÒ²Š dÚDH« Ó bOŽ Ó XÚÒdÓý

≤µ
≤∂

From under the MiÂalla, You have unveiled a radiance which made both the Crown
and the Diadem visible.
Those who saw it were amazed at how it (the MiÂalla) could rise above one whose
shadow stretched out over mankind.
Then I answered them: “Do not be surprised by its lofty position, because its (the
MiÂalla’s) ascension is, if only you were to know, merely a descent.
The eyelid (jafn) is precisely above the eye in order to give it honour, and it protects
(like a jafn, “sheath of a sword”, an implied paronomasia) the smooth side of the sword
when it is polished.
And in this way the Sacred House was covered, although its rank stood out above its
veils.” (thus according to Ms Rabat, but Ms D reads differently: “You protected the
Sacred House, while You were rising high over the curtains of its measured destiny.”)
You have honoured the Feast of the Breaking of the Fast, to such a degree that the
fringes of it were dragged along above the clouds.

4.8
Also interesting in this context is ©Umâra’s pronouncement which compares the stone
Ka©ba from Mecca to the “Imâmitic Ka©ba” in Cairo; in his poem to rhyme rajabu,62 verses
13-17, we hear the following:

ÔVÔDÔI« UN Ú Ó—«œ «–≈ ÓXÚ½√Ë Î vŠ—
ULNÔ KÚ ¼√Ë UO½b«Ë Ôs¹b« ULÒ½S
ÔV³Ó « UN UÚ ≈ w ÓuÚ¼Ë ÈbÔN« ÈdÔŽ ÚXÓJ ²Ú «Ë = o(« Ôb CŽ ]bÓ²Úý«  b{UFUÐ
ÔVÔNÔ A« ÔWFÚ³Ó« UNÚO≈ UMÚ² IÓ ÐUÓ
 t²FÚOÐ ÔbÚIŽ vš«dÓð u ÏWHOKš
ÔV FÓ AÚMÓð ÊU 1ù« vBŽ Ú œU ÔYOŠ w
tÐ 5M R*« ÓqÚLÓý ÔtK« Ó„—«bÓð
ÔVKIÚMÓð ÓfÚO ÔtMŽ wN tz ôÓË
vKŽ  »uKI« Ó U²Úý√ ÔtK« Ó nÓ¬Ë
Ô » d²ÚIÔ Ë UNM ÏÕ“U½ Èu²ÚÝ« vÒ² Š
t²]OŽÓ— vBÚ√ ÔtÔ²Ó¹UŽ— ÚXÒL Ž
Ô»√Ë Ú rN yÂÔ√ ÔtÓ²ÓLÚF½ ]ÊQ
 t² LÚFMÐ Î U½« uÚš≈ Ô”UM« Ó`³Ú √Ë
Ô »dD CÓð ÓwÚ¼Ë U¼UAÓŠ ] dÓ √ ÚsÓLÐ
t²öš s wUOK« ÔÊuOŽ Ú ÒdÓ
61
62

Ms Rabat: ‰
Ô uD¹ÓË Á—U²ÝÚ√ vKŽ uKFÚ¹ ÁÔ—ÔbÚÓË ÂÔ«d(Ó« X
Ô O³« dÔ²ÓÚ¹ÔË.
Poem to rhyme rajabu, editon Derenbourg, Nukat-Diwan, p. 171,
and Ms D folio 16 verso - 18 recto, and Ms Rabat p. 53-56.
A poem of 55 lines. In this poem Imâm Al-©Â∂id and Al-NâÒir
(the son of ™alâ’i©) are simultaneously congratulated. This poem
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is introduced by the following words: “In the beginning of the
month of Rajab, he spoke in honour of the Imâm Al-©Â∂id
and of Al-Malik al-NâÒir and did so in order to congratulate
them both.”
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ÔVÔ²Ô J« ÁdÚ – s Ú XÓŽ œËÔ√ U ‚ÚbBÐ
tð]dÔž Ô—«uÚ½√ w ÔbNAÓð ^dÓ ž√
ÔVÓ Ô d«Ë ÔÊUÓÚœ_« Ôt œÔ u−« v≈
ÚXÓIÓ³Ó²Ý« WÒ _« ÔÊuÔOÔŽ ÔtÚð√Ó— «–≈
ÔV−²×Ô ÓpÚMŽ ydÝ WIOI× KK
ÔÁdEMð Ó 5Š Î «“U−Ó ]ÊdEÚMð ô
Ô VÓDÓ Š ÔtÔ ÚdŽ ôu  bMN« Ô‰ÓbÚM Ë
Ï dÓ −Ó Š U¼Ô—ÚbÓ ôu tK« ÔWÓ ³Ú FÓ Ë
ÔVÓFÔ A«Ë Ô ÊUBž_«Ë ÔXÐUMÓ*« UNO ÚXÓ ÔdÓ w²« ÍœUN« vHÓDÚ BÔ *« WŠÚËœ s
Ô VÓIÓ Ž Ôt rÔ²½√ ÏnÓ KÓÝ ÚX1 rË
Ôt²]MÔÝË UMO ÔÁÓdÚ – Ôr²ÚOÓOÚŠ√
4

5

6

7

8
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The Religion and the World and the inhabitants of both are simply millstones, when
they rotate, then You become the axis (qu†b) around which they turn.
Through Al-©Â∂id the Arm of Justice became strong, and the grip of the Just Leadership
gained hold, because he was the cause of their tenaciousness.
A Caliph, suppose that the contract of his bay©a were to have become weaker, then
the Seven Radiant ones (the planets) would have preceded us in this bay©a.
May Allah through him restore the uniﬁcation of the believers, given that the staff of
the belief has almost been split (into a number of branches).
May Allah accustom the widely divergent hearts to be loyal to him (scil., the Imâm),
so that they no longer turn away from him.
His ﬂock is controlled by his extensive care, until one which was far away became
the same as one close by in the ﬂock.
The people became brothers through his benefaction, as if his benefaction was both a
mother and a father to them.
The eyes of the night of his Caliphate were coolly comforted by him who cooled their
intestines when they became confused.
An excellent person, the lights of his excellency conﬁrm to me the truthfulness of what
the Books testiﬁed about him.
When the eyes of the Community see him, chins and knees compete with one another
in order to lie prostrate for him, to carry out the sujûd.
You will surely not see a mere metaphor (majâzan) when you look at him, but the
deepest essence has a secret which is still hidden from you.
Because Allah’s Ka©ba would only be stones should there be no appraisal. And the
sandal wood from India would be as ﬁrewood should there be no heavenly scent.
Through the Palm tree of the Just Leader MuÒ†afâ, a tree of which the shoots, the
branches and the twigs are noble,
You have called into being his Remembrance and his Example, because the ancestry
from which you are descended is not dead.

In the passage quoted, it appears as though ©Umâra has replaced the Ka©ba in Mecca,
which is built of stone, by a Ka©ba in Cairo, which is built from imâmitic stones.
604
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APPENDIX TO ©UMÂRA’S
ODES DESCRIBING THE IMÂM
Text and translation
of the newly discovered poems by ©Umâra al-Yamanî
Poem to rhyme maÒ©adu. Edition Derenbourg, Nukat-Diwan, p. 197 (verses 1-3). Ms D,
folio 39 verso – 40 recto, a total of 24 lines in Ms D.
Ms Rabat, p. 71-73, consists of 51 lines! The ﬁrst 17 lines can also be found in Ms D,
subsequently, after line 45 (numbering Ms Rabat), the same poem appears again in Ms D
(in folio 39 verso). The lines 18-44 (numbering Ms Rabat), until the present time unknown,
are, therefore, now printed and translated here.
In Ms Rabat both the introduction and the ﬁrst line of the poem are missing. In Ms Rabat,
there is a lacuna between p. 70 (poem to rhyme bâ’) and p. 71, at the top of which the
text begins with line 2 of the poem to rhyme maÒ©adu.

U C ¹√ b {U F  « w ‰U  Ë
ÔbÓFÚIÓ Óp UNÓ ²Ú×Óð ÌpÚKÔ Ô¡ULÝ√ ±
ÔtÔð«dÔ−ÔŠ ÚXdÚý √ ÌbÚ−Ó Ô ‚«Ë—Ë ≤
ÌbL× sÐ  b {UF«  tÚłË Ô¡UO{Ë ≥
Íc« ·ÓdÓAUÐ Ô’u BÚÓ*« ÔrzUI« ¥
ULNÚMÓŽ Ó WÐUOM« ÓXÚMÓÚŠ√  Ê«uÓÐ√ µ
ÈuÓ²ÚÝU U¹UŽ] d« ÓpÔ²¹UŽ— ÚXÒ LÓ Ž ∂
Ì WFÚOÓ ³Ð 5LK*« ÓqÚLÓý ÓXÚ FÓ LÓłË ∑
65 Î W  ö š Ó 5 M R * « Ó d O √ Ó XÚ LÓ ÝÓ Ë
∏
ÎU³BÚMÓ Óp=LÓŽ sÐ vÓOŽ sŽ ÓXÚ Ł—ËË π
ULÒ½≈ÓË Ó„«d½ U Ë Ó„«dÓ ½ UÒ½≈ ±∞
67 Î U ½ u OÔ Ž p O K Ž U MÔ Š — « uÓ ł Ú Ó bÓ Ó Š
±±
68 Ú
bÒÓ−Óð rOEF« U³M« s Ï¡U³Ó½ ±≤
ÔVÓOÚý√ rÔ JÚM tO ÈÓ ËUÓð Ï·ÓdÓý ±≥

ÔbÓFÚBÓ p ÔtÓÚuÓ  Ì pÚ Ô½ ÔXÚÝÓœ Ú ÂÓ√
Ôœ]dÓLÔ Âu−MUÐ >eŽ ÔÕÚdÓ ÚÂ√
Ô bÒuÓ²Ó ¹ ÈÓbÔN« Ô—u½ ÚÂ√ ÃU²« w
63 Ô bÒ L ×Ô Ë Ô Á] e Ž y w KÓ Ž vÓ IÚ Ð √
Ôb]KIÓ ²Óð U Ë tÐ ÔÂuIÓð ULO
Ôb=Šu Ë Ï „dA ÓpÚbÓŽ 64 j w
Ôœ]bÓ³ u¼Ë pÚKÔ*« ÓÂUE½ ÚXEHŠ
Ôb IÚFÔðË ÓpÚOÓ²ÓŠ« dÐ ^q×Ô ð ÚXÓ×Ú{√
66 Ô b] NÓ LÔ
ÓuÚ¼Ë bÚ NÓ*« wUOÓ  Ú ¡Uł
Ôb=KÓIÔ ð ÓpO = h]MK U½Ô—UJÚÓ√
ÔbÚ×Ô ð ÓpöÓł vKŽ ÓÊu OÔF« Ò Ê≈
Ô b]Ó−²¹ ô Ô—uM«Ë ÔÁÔ—«uÚ½√
ÔœÓdÚ √ W³O³A« Ôq³²ÚIÔ Ë Ï qÚ NÓ

63
64
65

Ms Rabat:
Ms Rabat:
Ms Rabat:

vIÐÚ√ Íc« ÔbÒL× Ë tÔŁÓ—Ú≈ wyKŽ.
jÚÐ w.
WÏöš 5M R*« dO √ ÚXLÓÝÓÓË.
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Ô œÒ œÓ dÓ²Ô ÚrÔ JÓMÚ OÓÐ U Ï qÒ IÓ M²
UNÔLÚJÔŠË ÊU e« ÓÃÓ—Óœ Ï…d¹dÝË
Ô b]OÓIÔ¹Ë ÚrÔ J LÝUÐ ÔŒÒ—uÔ ¹ vÓ×Ú {√
U¼ dÚ  – ÓoKÚDÔ ÒÊ√ ÓrÝ«u*« wMÚNÓ¹
ÔœÓdÚHÔ «c¼Ë ÏœÚdÓÝ 69 ÏWŁö¦
rÔ²Ú Ò dŠ w²« ÂÓdÔ(« s Ï VÓłÓ —
ÔbÓLÚŠ√ Ó „^bÓł Ô ÁôÚË√ U* Î«bLŠ
ÈÓ dÓ¦« Ór¦Ó «–≈ Ì hÚÓ ý «– ÊU u
ÔbÓFÚÝ √ Ô t u$Ë ÏÂœUš Óp
Ô tÔdB ÊU e« Ó»UłÚ—Ó√ ÓXÚJK
ÔbÔ³ÚŽ√ Óp t UÒ¹√ Ús „«c Ë
Ôl]CÔš Ï¡U ≈ tOU O Ús Óp
ÔœÓuÚÝ_«Ë tKÚ ¼√ ÔiÓOÚÐ√ Ó„ô«Ë
Ô ÁÓœ «uÝË ÔtÓ{UOÐ ÓXÚJK UL
ÔœÒdAðË UNMOÐ Ô‰bÚFð ÓXÚ×³ √
ÎWLÚ ÓpKÚF Ó qOLł tO ÓXÚLÓ Ë
Ôb−ð Ó „dÚ c vÓKÚHÔ« ÔtÔ uKÔ Ë
Ô bFÚBÓð Ó „dÚJÔAÐ UÓ OÚKÔF« Ô tÔ ö √
ÔbÓ GÚ« Ë Ó p ÐÚdÔIÐ Ïj³Ó ²ÚGÔ Ô Âu O« Ë
Ôt]ðœÒË“ U0 Ï—ËdÚÓ fÚ _«Ë
ÔbÓMÚÔð  …]u³M« vS ÚrJKÚCÓ sŽ
Ó „Ô—U³Ú š√ Ú ÓbMÚÝÔ√ «–≈ ÏrÓOý
ÔbAÚMÔ*«Ë UNO Í—UI« Ï¡«u
ÚrJðUH ^ dÔž Ê«dI« Ós ÚXÓ LEÔ½
Ô b FÚÔ ÏbÚ −Ó  ÕËbÚLÓ LÚKË vÓMÚ Ł√
ÎUŠ œU Ô…ÓœUF« XÓËUMð «– ≈Ë
ÔbÓ×Ú−Ô¹ô U¼—u½ Ôd¼UÐ fLAU
UNÔ ½U¼ÚdÔÐ w²« tK« ÓWÒ−ÔŠ U¹
ÔbÓCÚFÔðË Ô◊U×Ôð tÐ Ó„öÔ Ž ÚXÓÚ √
Íc« ÓpÓKU ÔÊULÚŠ]d« Óp vÓIÚÐ√
Ô bÓ uÔ ÔtMÓŽ ‚Ú “d« Ô»U³ ÔtM Úq BÓ ¹ ÚrÓ  ÚsÓ Íc« Óp²ÓLÚŠ— Ô »UÐ u ¼
Ô œÒ bÓ −Ó ²Ó ð UNÔ ð U MÓŠ tz UMŁË
tz UM GÐ Íc« Óp²Ëœ ÔqOH Ë
Ôœ—uÔ¹Ë Ó„öÔŽ ÚsŽ Ô—b‡ÚBÔ¹ „«– ÓlÓ
Ô tÒ½√ Ò ô≈ dÚ _« w ÔtÓ²{]uÓ
ÔbÓ³ÚFÔ¹ Ï oÚKš tK« ÊËœ ÓÊU ÚÊ≈
Î…œU³ŽË ÎWŽUÞ „ÔdÚ √ ^bÓ²Ú F¹
Ô bÒ ¹ÓRÔ¹Ë Ú rÔ¼ÓdÚ √ ÔdÔBÚMÓ¹ Ô tKU 
Ìb]LÓ×Ô Ó‰¬ Óp¹=“Ô— uM Ð Ú ÓdÓBÓ½
Ôb] Q²ð Ú rNzôË  ‚ÚbB Ð ÚXÓ×Ú {√
w ²« ÓÂÓdÔ(« kU(« ‰ü «uÔ EHÓ Š
«ËÔb] LÓ GÓ ð ¡w Ô*« UÓDÓ š «Ë√Ó— «–≈Ë
«ËÔb]LÓFÓð ÓqOLÓ'« «uKF «–≈ ÏÂu
ÔbÓOÚ _« ^eÓŽ_« Ôt ^‰cÓ¹ Î«Ò eŽ
rÔ NÓ wOÚ ×Ô*« Ôd UM« ^ qÓł_« ÓœUý
Ô bÓ IÚ FÔ ðË  tÚ OÓ KÓ Ž Ú rÔ ¼Ô d U MÓ š vÓMÚ ¦Ôð
Íc« ÔrÔN^OÓË ÚqÐ WÒLz _« ÔdÚšÔ–
ÔœÓœRÚ«Ë ÁdÚ¼Ó b  Ôœ «b« UNM
ÌqzU CH wMÓ²ÚIÔ*« ÂU ù« ÔbÔCÓ Ž
ÔœÓdÚ łÓ√ Ï ·ÚdÞË ÔÁÔœ= dÓ−Ô¹ Ì ÷U 70 UÓ³ÔC« sÚ²Ó w Ó‚ÚdÓ³« Óp¹dÔ ¹ ÏYÚO

606

69

Ms Rabat:

ÔtðÔö²ÓÓ.
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Ôb=OÓ« ^qÓł_« ÔÁÔb«u Î «Ò dÔÞ
ÔbÓ²Ú NÓ¹ Úr   tzUOCÐ ÌdÓAÚF s
ÔbÓÚ√ U ÔtÔ¹«— Ó`ÓKÚ √Ë wUB«
ÔbÓ¹ ÌW(U =q w UNÓ ÌbÓOÐ
Ô bÓ−Ú½√Ë ^oÓŠ√ UNÐ ÓXÚ½QÓ  Ú b FÚ «
Ôb=BIÓ²Ô *« UMI«Ë Ôb zUBI« UNM
ÔbÓO« ôË Ô ÊUK« bÚLÓ(U Ð Ó“U U
Ô œÓ œu«Ë vÓ− (« vÓMÚ FÓ U Ó—ÚbÔ¹ r
Ôb³ÚFÓ²ÚÔð ÎW¹UJŠ Ô‰ULJ« ÊU
Ô bÓHÚM¹ ô Ú rJÔ KÚCÓË ÔÂöJ« Ób HÓ ½
ÔbLÚ×Ô¹Ë tOKŽ vMÚ¦Ô¹ ÚsÓ = qÓł_
Ô bÔ³Ú FÓ½Ë Ô5FÓ²ÚÓ½ UNO ÔÁUÒ¹ ≈

Úr¼Ó œUÝË ÊU e « Ó„öÚ √ Ó œU ÚÊ≈
ÈbÔN«bCŽ Íc« ÍœUN« Ô`UB«
ÔtÔÚ bÓ Ž ÌœUMÔ wMÓÐ Ó—ÚuÓł Ó‰«“√Ë
ÔrN¹b¹√ Ús Ó ÊULÚ¹Ó_« ÓcÓIÚMÓ²ÚÝ «Ë
vÓKÔF« ÔVÓðÔ— ÁbÚ−Ó* Ô ‰uIÓð Ï p KÓ
Ì VUMÓLÐ  tzô¬ vKŽ vÓMÚŁ√
 tUI Ë tUF Ô bOLÓŠ ôu 
 töłË  töš Ô n¹dÓý ôu 
tKÚCÓ s ÈÓdÓð U Ë ÔÊUOF« ôu 
UL] ½«Ë `¹bÓ*« ÓÕÚdÓ ÚdB²Úš√ r
Ì W{ËdÚ HÓ ÌW Ú bš vÓ½Úœ√ ÔbÚLÓ(«Ë
ÌWÓLÚF½ ÔdÓ³Ú √ tÒK ÚrÔ ÔƒUIÓÐË
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The poem to rhyme jimâli, Derenbourg, Nukat-Diwan does not contain this poem. Ms D,
on which this edition is largely based, does not contain this poem either. The poem does
appear in Ms Rabat, p. 171-173! The poem to rhyme Ìanînu jimâli consists of 52 lines.
The following lines of prose form an introduction, Ms Rabat: “In honour of Al-Åâfir and
his Vizier Al-∑âliÌ, he also said the following…”

‰ULł Ô 5MŠ Â√ Ì—bÐ ¡UO{Ë
‰«ÒuÓý ¡uMÐ UNM ÔwÚŠu« ÓwIÔÝ
wU ¬ w dÚ−Ó¹ Úr ULÐ Ó XÚ×LÝ
wU ³Ð Ô dOÓ¹ t²Ó³O¼ r OEÓF
‰öÚłù«Ë  ÂUEÚŽù« Ó s ÏdÚ² Ý
‰UÒNÔ ł œö³ Ð y Í bÚN  oÚ KÓ)« w
‰UF Ë ÌWÒ¹uKŽ ÌW³ÚðÔ— s È—√
wUF« ÂUI*« «c¼ vKŽ Ï‰ÚuÓŽ
‰U−ÓLÐ ÎWIOIŠ Ó5Iz«– s
‰öÓCÐ ÎÈbÔ¼ ÍdÚAÓ¹ ÚsÓ wzôË√
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Ì‰öł Ô¡ULÝ ÚÂ√ Ì—ÚbÓ  Ô¡ULÝ√ ±
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wUŽ ÌÊUJ s V «uJ« ÔdÚ¼Ô“
 ‰UÒN'« vKŽ UO½b« w Ô¡ULKF«
‰«eÚe« Ó s ÚXÓM √ U ÷—_« w
 ‰ôÚb²ÚÝ«Ë ÌdÓEÓ ½ ÚsŽ sÚG²Ý«Ë
 ‰U¦Ú _« ÔWÓKÚ³Ë nOM(«  s¹b«
 ‰ULÚŽ_« Ó`U UÒM Ó÷ÚdÓ¹ r
‰¬ ÂdÚ _ ÌVÓ²Ú MÔ ]qÓł√Ë
‰ULÓ Ó’UI²Ú½« ôË ‚U×*« ] fÓ
‰U¦Ú _« vKŽ rJÔK‡Ú CÓ ©ÔÁöÚž√® ÔtÓÐUÞ√
‰«ÒuÓý vKŽ Î«d²Ú HÔ ÓÊU U
 ‰UOË  t²Ó ³Ú¼ÔQÐ ÌÂUÒ¹√ —ÚbÓ ÚsŽ
 ‰U ³Úù«Ë  bÚFÓ« ÔsÚ OŽ ÔtÚ²ÓEÓ×Ó
wU)« ÊU e« Ôq¼√ ÁdOEÓMÐ
 ‰UIÚŁ_«Ë ¡U³Ž_«  q^ LÓ×²Ð
wUJ« ÓrÚF½Ë U¼R‡Ó KÚJ ¹ Ó UÐ Ú cÔ
 ‰Ułü«Ë ‚«“Ú—_« VzU×ÓÐ
 ‰«ËeÐ UN^Kþ Ó Ê–¬Ë ÚXÓ ÐdDÚ{«
‰«błË Ú rJz«bŽ√ œö−Ð
w«uÔ =w³M« ¡UMÐ_ ÏbÓŠ√
‰«ÒcF« Ô…—uÔAÓ Ë ÈœÓd« Ô·uš
‰«Ò cÔ)« …dÚ¦Ó Ë dÚBÒM« ÂÓbÓŽ v≈
‰U¾Ó =dÓA Ì”UÒ³FÐ ÚXÓ¬ vÒ² Š
‰U²)« ÓWÓKOŠ ^qEÔ¹ Ô‰Úu(«Ë
‰UJÓ½Ë ÌW]– UHOKÓŠ UL¼Ë
 ‰U ÐÓ ËÓ  qÚ¹ÓuÐ wL NÓ ð Ì…d]LÓ ×Ô
‰U¦ Ë ÌWÒMÔÝ Ús ÓXÚ×{Ë√
‰U −ÚF²Ý« ôË ÌVÚ¹Ó — s Ó uÔð r
 ‰U²Ú Ô ÌVÓ−Ú FÔ …dOÐ UMO

Ô t Ú
tÐ Ú
ÚsJð
tÐ

ÓbNý Íc« Ô —uM« u ¼ «c¼
ÓdÓÓ ²Ú « Íc« U³]M« u¼ «c¼
r  u Íc  « ^d  « u¼ « c ¼
Ú o ¦ ^wK'« ÔqÚM« u¼ «c¼
Ô WÓLÚ BŽË Ó5M R*« Ô dO √ «c¼
ÁÒbÓłË tOÐ√ vKŽ Ô…öB« ôu
ÌWÓ ËÔ—√ dÚ OÓ >ËÔ eÚFÓ ÓdÚOÓš U¹
ÚnÓÓð Úr p …ÒdÔž ÓWÒK¼_« wMÚNÓð
tÒ½√ Ò ô≈ Á«uÝ ÔqÚ¦ Ô ÊUC —
t UOË t UO Ô»uÔłÔË ôu
 Á—ÚbÓ WKO Ó—«bÚ I Ú rÔ ²Ú ÓdÓ ý
È—u« s ÔÁuLÔ²ÚEÓŠô ÚsÓ „«c Ë
Úd²Ú H¹ Úr Íc« Ô·ÓdÓA« dUÒEK
ÈbN« Ób CŽ Íc« pK*« ` UB«
UN½uHł RÚK  oÚKÓ)« ÔÊuOŽ ÚX U½
Ì»UIŽË Ì»«uÓ Ł Ô»U×ÓÝ ÚXHŠ“
U ÓbÚ FÓ Ð ÓbLŠ√ ‰¬ ÓWËœ Ó ÀUž√Ë
ÔtÔŽUœË l¹öÞ ÔŸuKÔÞ ôu
UN=K Ó dÚB ‰ULÚ Ž√ w ÓoÚ ³Ó¹ r
UNMÚ¦Óð Úr w²« ÔtÔ ²Ó ÚeÓŽ tÒK
ÌVÓKÓIM ÔdÚOž  WÒ Lz_« ÔdÚBÓ½
”u HM « Ó‚Ú b Î U×BÚMÓ²ÚÔ
t¹«— ÔV¼«c UNÐ tOKŽ ÚXU{
ÔtÓMÚÐ«Ë W «dJ« bÚ FÐ Ús Ôt‡Ó²Ú dð
ÌWÓLÚI½ ÔVzU×Ý ÔtÚM ULÔNÚð œUł
Íc« ÓlÓ ³Ò ð« Ód UM« ]qÓł_« ÒÊ≈
ÌWÝUOÐ ÔtÓ²ÚOÓHÚJÓ²ÚÝ« U Ó„UH Ë
Úd¹ ÚrË —UÓu UÐ ÓWÓ³O³ÓA« Ó Ê«“
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¢UMÂRA’S ODES DESCRIBING THE IMÂM

‰öÓ  Ð rN ÚoÓ KÚF¹ r oÚKÓ)« w
ÍbÓ ²ÚIÓ¹ ÓpÚbÓŽ  ‰öÐ «bÓž UÒ*
‰U−Ó ‰uÞ bÚFÓÐ rUE*« ÓuÚDÓš
Ú Ó d]BIÓ  ]nÔ _« ÔtÔ² ÐUNÓ ÚXÓ HÓ
‰«uÚ _«Ë Õ«ËÚ—_« sÓŽ ÎUŽÓ—Ó Ë
ÎUCÚOÓ ÚdÔ U ÔtÓ²ÓŠ«— ÓXDÓÐË
 ‰UJÚý_« ÓWÒKË dOE] M« ÓÂÓbÓŽ
wJÓ²ÚAÓ¹ Ó`³Ú √ Ó„UMÚ ¦Ó²ÚÝ« «–≈ Ï p K
‰U¦Ú _«Ë ‰«uÚ_« VUMLÐ
ÌdÔ šUHÓ ð ÓÂÚu¹ Ô„öÚ _« ÔdJÚMÔð U
 ‰UCÚù«Ë qÚ CÓH« w ÔÁÔbOŠÓËË ÁdÚ¼Ó œ ÔWLO²Ó¹ Ìp¹Ò “Ô— ÓsÚÐ« ÒÊ≈
‰«e½ ÔYÚOÓ Ë Ì‰«eÚ½√ ÔYÚOž
ÈbÒM«Ë  WŽU−ÓA« ÓÂu ¹ Ô tÒ ½≈Ë
 ‰UFÚ√ öÐ Ì¡ULÚÝ√ ÔlÚHÓ½ U
tKÚ F  ô tzULÚÝ√ w ÔÁu ÓdÓð
‰U(« Ô ÊU ÔtÔdB¹ ÎôÚu 
ÁbÚ−Ó wŽUÓ Ôt Ô‰uIð Ï p K
‰UŠ ÓpKÚF  UMÓÓŠ s ÔdÚ¼]bU 
U ¼ÓbÚ ŠÓË ÓpÚHÓMÐ Òô≈ ÚdÓ²ÚHÓð ô
‰Už ÌhOš— Ì ¡ÚwÓý s ÔXÚ³−ÓŽË
ÎU FÔ{« uÓð Ë ÎWÓ FÚ — ÔhÓ šÚdÓðË uÔ KÚ Gð
‰U¦ =eÓŽ√ ÍœUN« `UB« w
Î UG] KÓ³Ô Ó5M R*« Ó dO √ ÚrÓ KÚÝU
‰öþ Ó ‰«ËÓ“ ULÔJ ÓÈbÔN« ÔsÚOÓŽ
Ú √— ôË  …UO(« Ó·Ó dÓý UO]KLÓðË
 ‰U ü«Ë  « ËÓbÓG« Ô WÓ ÝËdÚ×Ó
ULÔ öÔ ŽÓË ULÔ²¾ý U ULÔ²OM¼
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Poem to rhyme lâmi©u, Ms D does not contain this poem. Hence it is absent in the
edition Derenbourg, Nukat-Diwan. The poem only appears in Ms Rabat, p. 128-131 and
consists of 47 lines. The introductory lines read (Ms Rabat): “In honour of Al-©Â∂id, he
says the following…”

Ób{UF« ÔÕb1 ÎUC¹√ ‰UË
Ôl ô = oÓ(« Ô oÓ ½Ú ËÓ— tÚOKŽ ÏÂö
Ôl UÓ*« ÔtÚ²ÓŽœË√ ÌÂö ^qÓł√ ±
ÔlÞUÝ …ÒuÔÐú Ï—uÔ½ ÔÁUMÚž_
ÔtÓ×¹bÓ UMÚ dð u ÏÂUÓIÓ «c¼Ë ≤
ÔlÝ«Ë ÓuÚ NÓ ÚrÔ ƒô¬ Ú Ód Ô– ÚÊ≈Ë ÚrÔ dÚOÓ ž ÕÚb w ‰uI« Ô‰U−Ó ÔoOC¹ ≥
ÔlÝUýË Ô Á«bÓ ÚsŽ ÌÊ«œ Ôd=BÓIÔ¹
U =qÔJÐ ÓpO ÔÊ¬dÔI« ÓoÓDÓ½ ÚbÓ Ë ¥
Ôl¹«—Óc« Ôt rÔ²Ú½√ Ú– ≈  tÒK« v≈
Î UÐ^dÓIÓð Ú rJÚOKŽ wMÚ ¦Ô½ ULÒM ôË µ
Ïl ¹«–Ë yw Hš ÔtÚM ÎÈbÔ¼
ÏdÚOÓÝË ÏWÒ¹u³½ Ï—ƒÚœ√ ÚrÔJO  tÒKË ∂
ÔlÝUý u¼ ôË ÏÂu²ÚJÓ u ¼ ö
ÔtÓ½ËÔœ WÐUNÓ*« Ô—U²ÚÝÓ √Ë Ô Á«dÓð ∑
Ô l U½ ÷Ú—_« v≈ U ÚË√ ôË >œÔ uÐ
ÏbzUÝ ÷Ú —_« ÓdÓ ýUÐ U r ôuË ∏
Ôl«Ëœ  U Ô dÚ JÓ *« iO³ Ð Ï‰uÔOÔ Ý
Ú d] −HÓð Ô YÚOÓ Š  ¡UOÚ KÓFÚ« Ós rÔ ²ÚKÓKÓ Š π
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Ôl« Ë ÓpÓ½Ëœ  sÚ¹ÓdÚÓM« ÔdzUÞ  tÐ ÌœÓœuÔÝ =uÓł w ÓXÚI]KÓŠ ÚÊ√ ÓËÚdÓž öÓ
Ôl¹«dA«Ë ÈÓbÔ N« Ów{Ô— t²ÓŽÚdÓAÐ
Î«b{UŽ s¹= bKË U O½^ bK ÓXÚ×Ó³Ú √Ë
ÔlU{√Ë Ô t ÏÊUHÚ×Ó Ó„ÔdÚOÓžË
Î «dþU½Ë ÎU³ÚK s¹b« «cN ÓXÚI KÔš
Ô l«uÓÞ œ UN*« vÒ²Š UNÔÐ—«uÓž
Ï…ÓdOM ÏdÚ ¼Ô“ dÚ¼b« ]w³Ó½ ÚrÔ²½QÓ
Ô l UÓ ¹ÓË ÚrÔJÚ M tO ÏqÚNÓ ÊUÒ OÓ
ÔrÔJÚOKŽ Î UFÚ ÓË tÒK« ÔdÚ √ Ó ÊU «–≈
Ôl{«dÓ*« tOKŽ Ì·Úuš Ús ÓÂ=dÔŠË ÎUF{ÚdÔ ÓÊÚuÓŽÚ d ÓbÚOÓ vÝu ]cÓÐ ÚbÓÓ Ë
Ôl U*«Ë ULÔK« ÔtÚ M ÚXÓK¼– U0
ÔtÓ ÚuÓ bÚ N*« w ÓuÚ ¼Ë vOŽ Ó r]KÓ Ë
ÔlzöÞ ÔqOHJ «Ë Ì·U ÔtÒK« UN
ÌWËbÐ Ó5M R*« ÓdO √ ]qÓLÓð
Ôl«— ÔtK« U Ô¡«bÚ Ž_« Ói HÚ Ó ¹ ÚsÓË
 Á—UMÓ ÓlÚÓ — ÔtK« vÒÓuÓð Ï¡«u 
Ôlł«dÔ¹Ë U¼dÚ √ w UNÔ{ËUHÔ ¹
ÎöU ÔWö)« ÔtÚ ² U√ Ïd¹“Ë
ÔŸœU ÓXÚ ½√ ULÐ ÚŸÓbÚ «Ë ÈdÓð U Ú błÓ√
U¼ÔdOAÓ²ÚÓð vÓð√ vÓLÚNÓ Ôt Ô‰uIÓð
ÔŸ—UÔ¹Ë UN {«dÚž√ w Ô —œU³Ô¹
ÌoHÚAÔ Í√— Óv≈ Òô≈ ÚX{ÒuÓ U Ë
Ôl ÐU²¹  UH¼ÚdÔ *« ·u O« ÔiOÐË
Ôd U ÕU d« ÔdÚ LÔ Ý Ôt ÏÂUÔ Š
Ô l¹UÞ  WÓ ×¹dÓI« w UFÚU Ó‰U½ ÚÊ≈ÓË ÏsŽÚcÔ WLOJA« ÔVÚFBU Ó‰U «–≈
Ôl U¼  dÚ ¼Ób« ÈÓbÓ Ì ÂU¼ U L¼ÔƒUË
ÌqzU½Ë Ì q¹eł Ì”UÐ U LÓ ¹œ Ôt
Ô lÐUMÓ ¹  tÚOÓ²Ó Š«— Ú s U LNCÚOÓ H Ú‰Ó eÓ¹ Úr »Úd(«Ë  rÚK=« w ÎvŠÓ—Ë ÎÈbÓ½
ÔlzU{ Ô»Ú dA« ôË Ï‚Ë dÚDÓ Ô»Úd « öÓ  Ì‚ —UÞ =qÔ sŽ ÂöÝù« Ó…“ÚuÓŠ vÓ LÓ Š
Ô l ULÔðË ÈbÔN« s¹œ ÚsŽ Ôq {UMÔð
ÌW ÚeÓFÐ Õu ²ÔH« Ó œ«bÚŽ√ Ód]¦ Ë
Ôl Þ«uÓË  tuDÚÝ« s ÔlzUDÓ 
ÚrÔ¼]dÔÐÓË Ó 5 dAÔ*« ]sÔ ÓŒ] ËÓ œ Ë
ÔlzöÓ UNÚO≈ Ï»u³Ú×Ó ÓqzUIÓŽ
ÔrÔNÚM Ô sÚ OÓF« wKÓ²Ú−Ó ð ÌÂÚuÓ¹ =qÔ wË
ÔŸ“UMÓ *«Ë  Á=bÓ Š w Í ËU MÓ*« Ô·UÔ ¹
Î U  —U WÒLz_«  dÚšÔ – Ús ÓœÒdÓłË
Ô l UDÓ*«Ë UNÓ½Ëœ w½U _« ^bÓ −Ô ¹ w²«  W¹UG« v≈ wOÚ×Ô*« Ôd U M« ULÝ
Ô l ÐU _« ÓwÚ¼ÓË gÚDÓ³« bÚMŽ ^nÓ J« Ó uÔ¼
Ï…ÓdÚÝÔ√ Óp¹Ò “Ô— ‰¬ Ús ÔtÓ Ú XÓÚ Q
Ôl½U =e F« Ós y bÔÝ ÈbF« ÓsÚ OÓÐË
ÔtÓAÚOÓ ł Ó‰UŠ t ÚuÓŠ Ús ÚX³ — «–≈
ÔlÞ«uÓ I« uÔ ³ÚNÓ ð ÔYÚOŠ w Ô tÔ —U Ë
ÔÁÔdÚšÔ–Ë Ó5M R*«  dO √ ÔqOKš
Ô lÐUÓ ðË UNÚ¹b Ï Ÿu³Ú ²Ó ]qÓł ÚbÓIÓ
ÏWöÓ UNÚðÓdÓŽ ÚrÓ ÌbÚ−Ó Ô VUMÓ
ÔŸ—UCÔ Ï qÚFË ÏrÚÝ« Òô≈Ë Ï—ÚbÓÐË
ÏVÓ Ú uÓ bÚ−Ó*« WÓ³Ú Ô— w ULN]½QÓ
ÔlýU−Ô Ë ÌÂ—«œ w ÏqÓAÚNÓ½ ÚsÓLÓ 
ULÔ¼öÔŽ ÎU u¹ ÔÊUÒÓž Ú Ód Ó – «–≈
Ô l U*«  tO —UFÚý _UÐ Ô»]dÓAÔð ÚsÓ ÓdÚOÓšË nOMÓ(« s¹b« Ób {UŽ UO
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Ôlz«— sÚÔ(« Ôoz«— ÏtÚłÓË ÔtM «bÓÐ
Ô Ÿ“UMÔ Î«Òd‡Ô Þ qÚ CÓH« w Ôt Óf OK
Ôl½U ÓXÚ½√ U ÔiÚFÓÐ tO Ô ŒÒ—RÔ ¹
ÔlzUM Ó Ë ÚrÔ JUFÚ√ s ÔlzUË
Ôl{«uÓš Ï¡U ≈ tOUOË ÚrÔJÓ
ÔŸœUš_« ÔtÚ²ÓFÓłÚ Ë√ ÚÊ√ v≈ ÚrJÚO≈
Ô l ÐU²²Ô U¼Ô dÚ BÓ½ ÌÕuÔ²ÔHÐ ÚrÔ J
Ôlł«u« ÔÂULÓ(« ÓvÒMÓ ž U dÚ¼Ó b« ÈÓbÓ
Ô l U²Ô ÓÂU√ U Ówš«Ë_« ÔrO IÔ

ÔtÓBÚ ý Ó rÒ−Óð u ÏÂUŽ ÓpMÚNO 
tKÚCÓ HÐ Î«d¾þ ÔÂU½_« Ôt Ú ÒdÔQ
Ô tÒ½Q Òô≈ ÓÂ«uÚŽ_« Óq CÓ U Ë
 Á—UN½Ë tKO ÚwÓŁÚuÓ ÓmÚ³ ÚXÓKł
Ï bÔ ³ÚŽÓ√ Ô …bOFÓ« ^dÔG « ÔtÔ UÒ¹Ó Q
Î UH=HÓK²Ô ÔÁÓbOł ÌfÚLÓš ÔÂUŽ vÓMÓ Ł
Î «d=A³Ô ÔbOFÓ« ÔbOF« ÔrÔ Ó—«“Ë
t=OÓuÐ ULÔJM yqÔ Ól=²ÔLÓ
ULÔJOKŽ ÎUHÚ ÓË ÔdÚ¼b]« «c¼ Ó ‰«“ ÓôË
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Poem to rhyme muttasimu; does not appear in Ms D, therefore it is not included in the
edition Derenbourg, Nukat-Diwan. However, it is in Ms Rabat, p. 217-219. The poem is
introduced with the words: “In honour of Al-©Â∂id he also said the following…”

Ôr]²Ô =eF« Õ«ËÓbÐ ÏrÝu Ë
ÔrE²MÔ  dÚ BÓ F« ÂU SÐ UNÔKÚ LÓýË
Ô rBÓHÚ MÓð ‚UÓI AÚ½ù« Ós ÔÁ«dÔŽ Ú œU
Ô rBÓ²Ú F¹  tÒ K« qÚ³Ó× ÐË tKÚ³Ó ×Ð
ÔrÓK^ E« XÓ ÐU−Ú ½«Ë Ô rÚK^E« Ó nÒAÓJð
Ô rÓKÓ F« ·ÓdÚFÔ¹ Ú r Ú`ÔKÓð r u Ô—UM«Ë
Ô rŠÓ — ULNÓMOÐ Ï UMÒOÓÐ ÚrJÒ½QÓ
Ô rDÔ Ú Ê√ ÓqÚ³ «ËœUý ÓÊuÒOLÞUH«Ë
ÔrÓÓ²Ú IÔð ÷Ú—_« rÚ ¦ÓKÐ Óÿu EÔ(« ]Ê√
ÔrÔNÓMOÐ ÏÊU Ú dÔ ô tÒK« Ôozöš
ÔrÔKÔ(« ÁbÚFÐ Ús vð√ ÌrKŠ ]»Ô—Ë
Ô rÓÝÓË U Ë «u^MÓÝ U Ë ‰ULJÚ« Ós
ÔrBÓ²ÚÓð Ó pO ÚX½U ÓpM UMÔÐU³Ú√
Ô ÂdÓBÚMÔ Ó uÚ¼Ë Ì÷U Óp zUI vKŽ
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ÔrÓ²Ú³Ô ‰U³Úù«Ë  bÚFÓ« sŽ ÏÂUŽ ±
Ï dA²ÚMÔ oÚKÓ)« w UNÔKÚCÓ  ÏWËœË ≤
ÚbË  nOM(« s¹b« Ôb {UŽ Ôb{UF« ≥
ÎULBÓ²ÚFÔ  tÒK« Ôs¹œ Ó UÐ ÏWÓHOKš ¥
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ÔÂÔdÔ(« Ô dÔNÚý_« UNM Ô·ÓdÚFÔ¹ ÓfÚ OÓKÓ
Î W³ÞU  dÚ ¼Ób « Ó—uNÔý ÎôÚbŽ ÓXÚ ]dÓ Š
ÔÂÓdÓ(«Ë ^ q («  tO ]qŠ ULÒ½Q
Î UFÓ−Ó²Ú MÔ Ë ÎU łu−Ú ×Ó ÔdÚBÓI« Ó`Ó ³ √Ë
Ô rÓKÓ ²ÚÔ¹ vÒ²Š tO≈ v uÔ¹ Ô sÚ d«Ë
ÎW dÚJÓð  Á«uÚ _UÐ Ô q]³ÓIÔ ¹ ÏdÚBÓ
Ô ÂÓbÓ š ÚrJ UNÓ U O ÒÊ√ „ö‡‡‡‡‡Ú _« dÓDÓš Ú qÐ „ö _«  ·Ódý w œ«“ Úb
Ô rŠœÚ eð d cUÐ ÌWJz«uK Ús Ë
ÔdÓ Ô“ r J Ð«uÐ√ vKŽ Ì„uÔKÔ ÚsL
Ô rÓMÓ ²ÚGÔð dÚłú Ï’ÓdÔ UNÔðUŽUÝ
Î …bÒ KÔ ÚX «œ ÚrJÓ UÒ¹√ Ò Ê≈Ë
ÔrÔKŠ UNÒ K þ w UNÓ²EÚI¹ ÒÊQ
rJðdOÝ sÔŠ s ÚrJ ²Ëœ ÒÊ√Ë
ÔrÓLÔG« UNNÚłÓË sŽ ÚXÓ HAÔ tÐ ÚsÓ Ë
UNÔKU Ë UNOU ÔdÚšc« Ôd UM«Ë
ÔÂÓbÓ ôË UNO ÏW œU dÚB]MK ÚXÓCÓNÓ½ U ÔÁôu  Íc« ŸU−^A« uÐ√
Ô ÂÓbÓ Ž ôË Ï·Úuš UNÐ ÚrÒO¹ rK
UNÓðÓ“ÚuŠ ÊUÚŠù«Ë ”U³UÐ ]eŽ√
Ô rÓL N«Ë Ô—«bÚ _« Á—ÚbÓ sŽ ^j×ÚMÓð ÌpKÓ sŽ Óp¹Ò“Ô— Ús ÔXÚÝÓb« Ó rÒÓ ³ð
ÔÂÓdÓ¼ ôË UNO ÏdÓG ô ÂUÒ ¹_«
Óq³²ÚIÔ bÚ−Ó *«  ÂUI w ÏqÐU IÔ
ÔrÓLÓA«Ë ÔdÚ³J« t‡²ÓLOý s Óf‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡O Ê√ ÔtÔ²M¹“ ÓÊUL¦ÔŽ Ús ÔZÓKÚÐ√ ^rý√
Ô rI²ÚMÓ¹Ë Î U½U OÚ Š√ ÔrFÚMÔ¹  dÚ ¼ÓbU ÎÈœÓ—Ë ÎÈbÓ½ ÚwÓ ²ÓUŠ w ÔbFÚ³Ô¹Ë u½Úb¹
ÔÂ√Ú dÓ ðË tÚO u¹ sŽ ÔW U ù« Óv{dð
ÚsÓ Ë Ós¹bý«d« Ó ¡UHK)« ÔqUJ«
ÔrKI«Ë ÔnO«Ë ÈbM«Ë ÈbÔN« ÔdB½
ÏWFÐ—√ pKÔ*« Ó ÂU “ tO≈ Ú œU
ÔÂÓdJ«Ë Ô·ËdF*«Ë ÔrK(«Ë ÔrÚKF«
ÏWFÐ—√ dÚ¼Ób« ÓoKš tM ÚXÐ] cÓ¼Ë
Ô 3c«Ë Ô ‚U¦O*«Ë Ô bÚŽÓ u«Ë ÔbÚ NÓF«
ÏWFÐ—√ ‚Ú bB« Ó ‰u tM ÚXÓ³ÓŠU Ë
ÔrÓ²Ó O«Ë Ô ‚öÚš_«Ë Ô ŸdH«Ë Ô qÚ _«
ÏWFÐ—√ tM  tOŠœU ÚX]bÓ Ë
Ôr¾Ó²ÚKÔ ÔÊU1ù«Ë ÔœuÔ'«Ë Ô ‰ÚbÓF«Ë
ÏŸbÓBÚMÔ Ô „«dÚ ýù «Ë Ô qÚ−ÓM«Ë Ô—ÚuÓ'U
ÔrÓL¼ ôË Ï—«bÚ√ = sH« «– qÚ¼_
ÚXFÔ— U  «—UG« wÐ√ bFÐ „ôu
ÔrÓ¹b«Ë Ô¡«uÚ½_« Óp²Š«— »ÚuÓ w
ÔtÝ—UG Ú œUł Íc« Ô¡UM ¦« «c¼
ÔrÓJ(« Ó—ÓuÚFÓð ÚÊ√ ÚXÓLJÓŠ Ï·—UF
U NÓKÒLÓŠ lÚMÓB« qOLł s Ï·—«u Ž
Ô rAÓ²Ú Š√Ë w×Ó²ÚÝQ ÚrÔ «bÓ½ v≈
ÔtÔ½dÚ√Ë ÍdÚFý wMÔ³−ÚFÔ OÓ wÒ½≈
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¢UMÂRA’S ODES DESCRIBING THE IMÂM

TRANSLATIONS
Summary: poem to rhyme maÒ©adu
The ﬁrst 27 lines concern the Imâm. He is addressed as: “You have inherited from ©Îsâ
al-Fâ’iz.” This was predetermined even before “the nights of the cradle”. The idea of an
emanation emerges, ﬁrst the Great Communication, then Lights, then a Body. It makes no
difference whether the Imâm is old or young. There is a secret journeying forward through
the course of time.
(New section discovered in Ms Rabat: verses 18-44)
Collectively the Rajabs form the Time. The nights are female slaves, the days are male
slaves. The person praised is the king of both black and white times and the black and
white inhabitants of those times are loyal to You.
Your qualities (Òifât) appear both in the Koran and in poetry, making the reciter of the
Koran and the reciter of poetry equal to one another.
As for the Regent, he is the Gate of Compassion, the Gate of the Sustenance of Life.
There is loyalty (walâ’) from the Banû Ruzzîk for the clan of the Imâm al-ÎâfiÂ.
Regarding Al-Ajallu NâÒir, the “Resurrector” and the “Treasure Chest”, some comments
are offered: he governs the Dahr, he is a Lion. His father supports the Just Leadership
and has caused the injustice of the Banû Munâdin to cease. And his father was told by
Glory: “Rise up!”
(End of the newly discovered section.)
Verse 45 is about ©Umâra himself and his relationship with the Imâm: the seeing with
one’s own eye. Perfection is not an “unlikely tale”. It is to do with His existence which is
a benefaction from Allah. There follows a passage from the Koran: “Him we ask for help
and Him we worship” for the Imâm’s existence is a benefaction from Allah.
In verse 42 the Banû Munâdin are named, but who they are is not disclosed. (The Banû
Munâdin are members of a royal dynasty from whom ©Abbâs and his son NaÒr are
descended. NaÒr murdered the Imâm and almost certainly did so on the orders of his father,
©Abbâs, who was at that time Al-Åâfir’s Vizier.)
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Translation of poem to rhyme maÒ©adu
Ms D: “Concerning Al-©Â∂id he said the following:
Is it the heaven of a kingdom, below which there is a seat for You? Or the throne of
godliness, above which there is a place of ascension for You?
2
Is it a portico of fame, the rooms of which are high? Or a Palace of glory plastered
with stars?
3
Is it the radiance of the countenance of Al-©Â∂id the son of Mohammed in the crown?
Or the light of Just Leadership which ﬂames up?
4
He who arises is personiﬁed by honour; his glory is continued by ©Alî and Mohammed:
5
Two forefathers, whose replacement You have provided through organization and
regulation.
6
Your protection was, broadly speaking, for all subjects; thus the Polytheist and the
Monotheist received equal shares of Your justice.
7
You have united the group of Muslims through a bay©a which watched over the
organization of the kingdom when it was shattered.
8
You, Oh Amîr of the Believers, have personiﬁed a Caliphate which through both your
hands was dissolved and secured.
9
You have inherited a position from ©Îsâ, the son of Your uncle, a position which had
already been introduced before the nights of the cradle (layâlî l-mahdi) had come.
10
We can see You, and we cannot see You; only our thoughts follow (You) as a result
of the designation (naÒÒ) of You as successor.
11
Due to You our limbs are jealous of our eyes; our eyes are envied because of Your
majesty.
12
You are information from the great communication (al-naba’ al-©aÂîm), whose lights
have become a body, but the Light itself did not become a body.
13
You are an honour which makes the greying elderly, the middle-aged and the beardless
youth all alike amongst Your people.
14
And You are a secret on the path of time, who moves among Your folk and re-appears
again.
15
May it make the Feasts happy that the looseness of their notation has now been clariﬁed
and recorded on a date in Your name.
16
Rajab belongs to the sacred affairs which You have made respectful, thus its threads
are generally a sacred fabric; but this Rajab is unique.
17
Oh had it (Rajab) only been a personality when it kissed the earth in praise of what
Your forefather AÌmad had conferred upon it!”
1

614

(Beginning of the recently discovered passage.)
“18 You became king of the Rajabs of Time, thus its vicissitudes served You and its stars
were extremely fortunate.
19
As far as the nights of time are concerned, You have subdued female slaves; and
likewise with regard to its days, male slaves.
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Precisely in this way, You were king of the black and white territory, whose black
and white inhabitants were loyal to You.
You divided the beauty of Your energy, dividing it equally amongst them, as You
scattered it.
Its highest angels have risen up to thank You, whilst its lowliest kings have been
brought to prostration by Your reputation.
Yesterday was delighted with the provisions with which You furnished it, and Today
and Tomorrow are happy due to Your proximity.
When communications about Your character derive from an isnâd which emanates from
Your excellence, then they are traced to the Prophethood.
Your radiant qualities (Òifât) of leadership have been set in poetry based on the Koran,
thus the reciter of the Koran and the reciter of poetry are equal.
When Fortune grips a eulogist he sings a hymn of praise; however, the fame of the
mamdûÌ makes him blessed.
Oh Argument of Allah, whose evidence cannot be rejected, like the Sun blinding in its
light.
May the Merciful sustain Your Regent for You; a Regent through whom Your
exaltedness is protected and assisted.
He is the Gateway to Your Compassion (Bâbu raÌmatika); and the gate of the sustenance
of life (bâbu l-rizqi) is slammed shut for those who are unable to pass through.
And by praise and by songs, the Warrantor of Your dynasty will renew its beautiful aspects.
This dynasty delegated the issuing of commands to him; however, at the same time,
he introduced and executed things on the authority of Your exaltedness.
He counted Your order as a part of obedience and worship (©ibâda), if it is possible to
worship people other than Allah.
The Banû Ruzzîk helped the Clan of Mohammed, thereupon Allah will help and support
their affairs.
For the Clan of Al-ÎâfiÂ, they retained respectful positions which were ensured by the
genuineness of their “loyalty” (walâ’).
When they desire to do something beautiful, the members of this (vizieral) clan do
so deliberately (ta©ammadû); and when they see the mistake of a wrongdoer, they put
their swords in their sheaths (taghammadû).
Al-Ajallu al-NâÒir al-MuÌyî (the son of ™alâ’i© al-Malik al-∑âliÌ) raised up glory for
them, the extremely glorious and proud demean themselves before it.
He is the “Treasure Chest of the Imâms”; or rather their friend, for whom their little
ﬁngers were crooked and united (in the enumeration of his good qualities).
The Support of the Imâm, Achiever of virtues which include the governing of his Dahr
and his material possessions.
He is a short-haired thoroughbred; a Lion who shows You the lightning on the blade
of a sword which cuts as he brandishes it. (Alternative version: He is a short-haired
thoroughbred; a lion who shows You a bolt of lightning on the back of the Zephyr,
cutting like a sword as he brandishes it.)
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Although he led and ruled over the kings of Time in their totality, his father is the
most majestic, the overlord (al-ajallu al-sayyidu):
41
He is Al-∑âliÌ, the Just Leader who has supported the Just Leadership (scil., the Imâm)
in the midst of a people who did not allow his radiance to lead them.
42
His pure justice caused the injustice of the Banû Munâdin to cease and his insight
reformed what they had brought about in their wickedness.
43
He rescued the sworn treaties from their hands with a hand which was effective in all
its pious deeds. (©Abbâs and NaÒr broke their oaths of loyalty when they murdered AlÅâfir.)
44
He is a king to whose Glory the ranks of the exalted chant the following: ’Rise on
high, because You are the bravest and the most suitable!’”
(End of the recently discovered passage.)
40

“45 He (the poet) praised his (the Imâm’s, or the Vizier’s) favours, using praiseworthy
qualiﬁcations, including the qaÒîdas and the broken spearshafts (al-qaÒâ’idu wa l-qanâ
l-mutaqaÒÒidu).
46
Were it not for the praiseworthiness of his deeds and words, then neither the tongue
nor the hand would have garnered praise.
47
Were it not for the nobility of his qualities and his majesty, then the deeper motif of
neither intelligence nor might would have been known.
48
Were it not for seeing with one’s own eyes, and what one sees of his excellence, then
perfection would have become an unlikely tale.
49
I have not summarised the explanation of the genre of madîÌ; however, it is simply
that my words are exhausted, yet Your excellency is inexhaustible.
50
And laudation of the most majestic person who has ever been gloriﬁed and praised, is
the most obvious compulsory duty.
51
Your existence is the greatest benefaction bestowed by Allah. For that we ask Him for
help and we worship Him.”
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Summary: poem to rhyme jimâli
In this poem, the ﬁrst theme is one of religiously-orientated praise of the Imâm, followed
by a eulogy to the King. It appears that the title malik, “King”, is of signiﬁcance to this
poem. It may be that the Vizier has recently been appointed “King” by the Imâm. The
titles of ™alâ’i© were given to him on the basis of an honorary proclamation (tashrîf) from
Al-Fâ’iz, the date of this proclamation being 4th day of Rabî© II, in the year 449 H. However,
in line 47 of the poem to rhyme jimâli, ©Umâra emphasises that in respect of this Vizier
these were not merely ecstatic words.

Translation of poem to rhyme jimâli
Ms Rabat: “In honour of Al-Åâfir and his Vizier Al-∑âliÌ, he also said the following:
1
Is it a heaven determined by fate (qadar) or a heaven of majesty? And the glow of a
full moon or the desires of camels?
2
Is it the establishment of a kingdom or the foundation of Compassion, from which the
Revelation was watered by rain clouds from Shawwâl?
3
I offered the nights no reprimand; You have given to me so generously something
which could never have entered into my expectations.
4
You have enabled me to attain this position, one which I would never have aspired to
due to its awesomeness.
5
I observe the manifest light, in front of which a veil of esteem and awe hangs down,
however.
6
And I behold the Mahdî, but he is a Mahdî amongst men in the land of ignorant folk.
7
Oh Amîr of the Believers, I swear an oath by what I see here of an ©Alawid rank and
an exalted position:
8
‘That the Kingdoms and Kings form in their entirety a support for this high rank.’
9
I swore that on the face of the earth there was no-one like Him to be found among
the tasters of deep truth.
10
The insight of people who are loyal towards another than the Praised One, these people
would sell Just Leadership in exchange for back-sliding.
11
This is the Light to whom the shining stars have borne witness from a high place.
12
This is the Message, as a result of which the ©Ulamâ’ have taken pride in the Dunyâ
rather than the Ignorant.
13
This is the Secret: and should You never have been on earth, then it would have had
no protection against tremors.
14
This is the clear line of Descent; so put your faith in it and dismiss all speculation
and questions of proof.
15
This is the Amîr of the Believers, and the Protector of the monotheistic (Ìanîfî) religion
and the prayer-direction of the symbols.
16
Had there not been benefaction for his father and his forefather, then he would not
have been satisﬁed with our pious works.
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Oh You, the Best, who can be traced back to the best origins, and oh You, the most
Distinguished who are a descendant of the most noble clan (âl)!
The crescent moons are indeed fortunate in Your radiance, which was never fearful of
contact with darkness, nor of diminution of perfection. (scil., due to his radiance the
Imâm himself is an eternally full moon.)
Rama∂ân is the same as the other months, except that Your favour gave it good value,
placing it above its equals.
Were there not the obligation of its Fast and its other activities, then it would have
been no prouder than Shawwâl.
You were highly exalted, just as the importance of its Qadar-night is exalted above
the importance of the days and the nights, and that which accompanies them.
Similarly, one amongst mankind who is observed by You, is equal to one who is noticed
by the eye of fortune and success.
Al-Åâfir has so much Honour that no other person from a bygone age could boast of
such honour.
He (scil., the Vizier Al-Malik al-∑âliÌ) is the Pious One, the King (Al-∑âliÌi al-maliki)
who supports the Just Leadership by bearing both burdens and heavy things.
The eyes of the people have been plunged into deep sleep since he started guarding
them by night; and how pleasant is this Guardian!
The clouds of reward and punishment carry with them clouds of sustenance and
preordained death.
He helped the Dynasty of the Âl AÌmad, after it had been brought into confusion, and
after its shadow had acknowledged that it would soon end.
If the emergence (†ulû©) of ™alâ’i© had not taken place, and if he had not defended
You by ﬁghting against and disputing with your enemies,
Then there would not have been one person left in all the districts of Egypt who would
have remained loyal to the sons of the Prophet.
What marvellous powers of decision he has, neither bowed down by fear of ruin, nor
by the council meeting of censors!
The Victory of the Imâms does not change into a Defeat or a multitude of deserting
people.
Thus he sought advice from the truthfulness of the souls, until they had brought ©Abbâs
to the worst end.
Because of the souls the directions of his banners were narrow, while the sly-eyed
people (al-Ìûlu, according to the Lisân al-©Arab: the Crusaders) continually practised
the deceit of the stealthy hunter.
After they had been elevated, since they both became allies of low behaviour and
underwent exemplary punishment, You have abandoned him and his son.
His (scil., the Vizier’s) clouds of Red Revenge throw themselves against the pair of
them, ﬁlled with Woe and Disaster.
Indeed, Al-Ajallu al-NâÒir (scil., the son of the Vizier) has imitated what you had made
clear through Sunna and Example.
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You should obtain satisfaction from what you have entrusted to leadership (siyâsa),
unaffected by doubt or haste:
He adorned youth with dignity, and when he was amongst us, he did not lead the life
of a conceited braggart.
When he came amongst the people to imitate the characteristics of your Justice, for
their sake, he did not hold tightly to disorder.
Awe of him was sufﬁcient for the hands of his people because, after a protracted period,
it restrained injustice.
And you have unclosed his palm; command then an abundance of grace in godly fear
for the safety of human spirits and riches.
Any king would begin to complain about the absence of an equal or a like minded
soul, but You are an exception.
On the day that they boasted to each other about the good quality of their words and
deeds, the kings themselves did not deny
That Ibn Ruzzîk is the unique pearl of his Dahr and will be unparalleled in his
excellence and charity;
And that on the day of bravery and abundant dew, he is a rain cloud of gifts (ghaythu
anzâl) and a lion on the ﬁeld of battle (laythu nizâl).
They named him freely, not paying attention to his actions, but what is the use of
names without deeds?
He is a king, for whom the ambitions of glory speak favourable words, words the
Language of Things would like to take charge of.
Be proud of nothing but Your soul alone, then the Dahr will be ornamented by the
pure jewels of your deeds.
You are both expensive and cheap, in highness and humbleness; and I was surprised
by something which was both cheap and expensive.
Fare thee well, Oh Amîr of the Believers, for whom Al-∑âliÌ, the Just Leader, has
been given (muballaghan) as a most noble example.
And may both of You enjoy for a long time the high honour of life and may the eye
of Just Leadership never see the end of your shadows.
May You both be happy for as long as you desire, while your mutual Loftiness is
protected in both its morning and its evening hours.”

619
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Summary: poem to rhyme lâmi©u
“The most distinguished word is a word of deep truth. The Koran has related everything
about You. We praise You, because You are a dividing screen between us and Him: Allah
has in you a number of ad’ura nabawiyya (Prophetic Abodes) and a sayr (an orbit). From
these Just Leadership emerges both secretly and openly.
You are descended from on High. You are an ©Â∂id for the Dunyâ and Dîn. For religion
You are both the heart and the pupil of the eye, and the other people are but simply ribs.
Oh Prophet of the Dahr! You bring light. When the amr (command) of Allah descends,
both old and young are equal. As a baby, Moses found a wet-nurse for himself, although
Pharaoh had forbidden the wet-nurses to offer help through their milk. As a baby, ©Îsâ spoke
to his people.
(Verse 17:) Oh Amîr of the Believers, Allah is the protector of Your Dynasty; and ™alâ’i©
is the Regent. This Regent has protected the dwelling of Islam. (verse 28:) The Polytheists
are humiliated by qa†â’i©u “the feudal system of property”, i.e., their lands have been taken
from them and meted out to the Believers; and by qawâ†i©u “swords” from the ﬂeet of the
Regent.
(Verse 29:) Women have been unveiled, but they loved their veils greatly.71
Al-NâÒir al-MuÌyî is the Regent’s sword, but he is not alone: other members of the Âl
Ruzzîk offer support. He (the Regent) is a star and a friend of the Amîr al-mu’minîn, both
his Dhukhr (Treasure Chest) and his Sword. This friend and the Amîr are like a Star and
a Full Moon. Both can also be compared to a phenomenon which appears in Arabic
grammar: a noun and an imperfect tense who agree with each other.
The tribal federation of Ghassân is easily surpassed by both of them. (Here the Regent
and his son are apparently being referred to, because these two members of the clan of
Ruzzîk were afﬁliated to the Ghassân).
However, one might ask what the position of the others was, for example Nahshal and
Mujâshi©? Both of these were sub-clans of Dârim, to whom the poet Farazdaq once belonged.
And Farazdaq was of pure Arabian lineage.
On behalf of a speciﬁc year, congratulations are being offered, and the following is said:
Oh ©Â∂id, oh Supporter of the Ìanîfî (monotheistic) religion! May you be congratulated
on the year which has gone by. Humankind is now Your wet-nurse.
©Âmu khamsin (Year Five) has become a person and is inclining its neck towards You.
Oh ©Â∂id, may both You and Your Regent be like a walî (loyal friend) to each other and
may You remain so for all Dahr!
Thus the Imâm and the Regent will continue to support each other. The Dahr must be a
waqf, in order to maintain the Brotherhood for them.”

71

620

An alternative translation would read: “but they loved the sails
greatly”.
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Translation of poem to rhyme lâmi©u
Ms Rabat: “In honour of Al-©Â∂id, he said the following:
The most distinguished word which was entrusted to the hearing of man, is a word
over which the radiance of deep truth is sparkling.
2
Here is the highest rank: suppose that we had refrained from eulogising him, then the
light of fatherhood shining on high would have been sufﬁcient for him.
3
In the eulogising of others the sphere of speaking is limited; but if Your beneﬁcence
is named then it is greatly increased.
4
The Koran has pronounced everything about You, in Your domain both those close by
and those far removed are most imperfect.
5
When seeking proximity to Allah we praise You, because You act as a screen in front
of Him.
6
Among Your people Allah has Prophetic abodes (ad’urun nabawiyyatun) and an orbit
(sayrun), from which Just Leadership emerges, both in secret and openly.
7
You can see him, although the veils of awe are still between him and us; thus he is
neither hidden nor yet far and wide renowned.
8
And had You not wandered there, then no prince would have treated the earth with
love, and no corrective power would have made a sign towards the earth.
9
You have descended from on High to the place where torrents clear themselves a path,
whilst driving foaming blessings forwards.
10
Thus it is no surprise that You circle around in the air of Lordship, where a bird from
the constellation of the Two Eagles alights at a lower point.
11
And You have become an ©Â∂id (Supporter) for World and Religion, through whose
revelation Just Leadership and Laws have been satisﬁed.
12
For this religion You have been created as a heart and an eye, whilst others than You
form the tissue and the ribs.
13
Oh Prophet of the Dahr, thus Your people are shining luminous people, whose peaks
rise up above even the highest ground.
14
When the Command of Allah descends upon your people, then young and old become
as one.
15
Once before, Mûsâ had suppressed Pharaoh’s plot by using a wet-nurse (mur∂i©an, a
woman who gave him her breast when he was still a baby), although the wet-nurses
(al-marâ∂i©u), for fear of Pharaoh, had become inaccessible. (Cf. Koran concerning
Moses, sura 20, verses 36-40 and sura 28, verses 7-13.)
16
©Îsâ spoke to his people when he was still in the crib, with something which caused
bewilderment to people’s lips and ears. (Cf. Koran concerning Jesus, sura 3, verses
45-49.)
17
Oh Amîr al-Mu’minîn, may You enjoy for a long time a Dawla, over which Allah is
the protector, and ™alâ’i© the Regent.
18
You are a banner, whose shining light Allah has raised, and enemies will never lower
that which Allah himself has justly raised.
1
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The Caliphate has created as Warrantor a Vizier, who will take charge of its business
and control it.
Whenever the Vizier comes in order to advise it, the Caliphate says to him: “What is
your opinion? Ensure that you bring to realisation whatever you plan to realise!”
It (the Caliphate) only gave authority to one who was sympathetic, one who dealt with
the aims of the Caliphate both promptly and quickly.
He is a Sword, he has the shafts of spears as sceptres, whilst the brightness of the
sharpened swords follows on behind.
When he attacks with violence, then the untamed are subdued despite having no bit in
their mouths; and should he give anything, then the wills of the rebellious will become
pliant.
As long as the Dahr continues, there shall be two types of rain; abundant severity and
gifts which drip down.
Dew in peace and a millstone in war, the sources of abundance of these two ﬁnd no
end when ﬂowing from the palms of his hands.
He guards the dwelling of Islam against every nocturnal raider; hence neither the herd
is attacked nor the drink wasted.
He has made the number of his conquests plentiful through a resolution which struggled
to defend the religion of the Just Leadership and argued on its behalf.
The pride and the anger of the Polytheists was humbled by the divisions (qa†â’i©u) and
cutting swords (qawâ†i©u) of his ﬂeet.
And every day the Eye (of the Conqueror) strips the veils from the well-protected
women, for whom the veils are a beloved thing.
He drew a Sword, namely his Dhukhr al-a’imma (Treasure Chest of the Imâms), the
sharpness of which caused his intentions to be feared and his targets to be fearful.
Al-NâÒir al-MuÌyî rose to the challenge, but the wishes and desires of others were
aimed at a target far below.
The Âl Ruzzîk were a family to him, such that in an attack he was the hand and they
were the ﬁngers.
When this family rode alongside him, there appeared between his army and the enemy
a barricade of defensive strength.
He is the Friend of the Amîr of the Believers; he is his Dhukhr and his Sword, there
where the qawâ†i© have risen on high.
With the honourable characteristics of glory which are not unexpectedly weakened, both
a leader and a follower are equally majestic.
In the sight of glory these two are a Star and a Full moon, or alternatively a noun and
an imperfect tense. (They are congruent and the one controls the other.)
When, on a certain day, Ghassân announces the Loftiness of them both, what then are
people such as Nahshal and Mujâshi© (i.e., Farazdaq’s clan), among the federation of
Dârim?
Oh ©Â∂id of the Ìanîfite religion, the best ever to have had poetry recited about him,
poetry which bathes the ears whenever it is recited!
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Let this year congratulate You, if it chooses to be an embodiment of Your person,
then it will appear with a countenance, pure in beauty and brilliance (râ’iqu l-Ìusni
râ’i©u).
Humankind as his wet-nurse recognised that he achieved excellence, because in all his
excellence he had no rival.
He only transcended the years by their being chronicled in him that which You were
going to do. (Notice the ©ilm al-ghayb ascribed to the Imâm here.)
Statutes and edicts of Your actions took away the stamp of uncleanness from its nights
and its days.
Its shining and happy days are male slaves to your people and its nights are humbled
female slaves.
Year Five bowed with its neck inclined towards Your people, until the veins in its
neck became painful.
The Feast of fortune has visited You and Your people with the happy tidings of
victories, victories which will be duly continued.
Allow each one of the pair of You to enjoy his walî (his friend) for the duration of
the Dahr, and for as long as the cooing doves sing.
May this Dahr never cease to be a waqf for either of You, You who maintain the
bonds of brotherhood for as long as the mountain Mutâli© continues to stand (near
BaÌrayn between Al-Sawda and Al-AÌsâ’).”

Summary: poem to rhyme muttasimu
A year smiles and lo and behold, a Dawla and the Imâm of the century! Al-©Â∂id is
the “Supporter” of the monotheistic religion. The handles have almost been broken off,
but there is still the cord of Allah and the Caliph holds on to that cord. Then there is also
the religion of Allah which holds tight to the cord of the Caliph Al-©Â∂id. The Light of
his inauguration, his bay©a, shines over us. He has inherited from ©Îsâ (his father) and ©Îsâ
(Jesus). The son of Mary only ruled when his arms became strong. However, the Fatimids
ruled even before they were weaned (fu†imû). (N.B.: there is a parallel with a poetic passage
in Al-Qâ∂î al-Fâ∂il, to which the present author refers in his article in Der Islam 68, 1991,
p. 261.)
Luck comes from kissing the ground and there is no distinction made between the Imâms:
the elderly and the child are alike. Thus wisdom (Ìilm) comes even before adolescence
(Ìulum).
The moons argued with one another about the Imâm. Through him all the lunar months of
the Dahr have become equally sacred. The Imâm stands above the Moon! (After all, he
himself, and not the thin moon’s disc, determines when the Fasting should begin and end.)
The Palace is for pilgrims. Kings and heavenly spheres are the servants of the Imâm.
Kings are beside his door, angels push each other aside with the dhikr. The Dawla is in a
dream inﬂuenced by the Imâm’s way of life, his sîra. Al-NâÒir Abû l-Shujâ© is Guarantor.
The throne smiles, revealing a Ruzzîk king who encounters young days. He is proud, unlike
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©Uthmân who was not proud; and this was precisely the zîna (beautiful aspect) of ©Uthmân!
(It is not certain whether the poet intends to be mocking or ironic with this description.)
The Imamate is content with the Kâfil, the Regent. He acquires the reins of the kingdom
in four ways. The morals of the Dahr were made civilised in four ways. The speaking of
Honesty was distinguished in four ways. Those who praised him were conﬁrmed in four
ways: including al-Yatam, the Orphanhood. (The Imâm Al-©Â∂id was, incidentally, an
orphan and, at the end of his Vizirate, ∆irghâm conﬁscated the “orphans’ money”.)
Polytheism was split and belief was restored. The new Vizier arrived after the death of
his father Abû l-Ghârât. At the end of the poem the theme of poetry in exchange for
great gifts emerges.

Translation of poem to rhyme muttasimu

624

Ms Rabat: “In honour of Al-©Â∂id he also said the following:
1
Here is a year that smiles with luck and success, and a feast permeated with the aroma
of nobility.
2
And a Dawla whose excellence is spread amongst the people while its totality is
regulated by the Imâm of the century.
3
Al-©Â∂id is the Supporter (Al-©â∂id) of the Îanîfî religion, when its handles were almost
broken and split.
4
A Caliph whose cord the religion of Allah continues to grasp, while the Caliph holds
onto the cord of Allah.
5
Once the lights of his bay©a had given us light, injustice was taken away and darkness
vanished.
6
Religion and the Dunyâ gave light through his bay©a: if the ﬁre had not appeared the
beacon would never have been recognised.
7
From both ©Îsâ and the other ©Îsâ, You have inherited mercy and Just Leadership, as
though both of them were offspring of the same womb.
8
The Son of Mary only ruled once his arm had become strong; however, the Fatimids
ruled even before they were weaned. (Here the present author reads sâdû instead of
shâdû, otherwise the reading would be “they constructed even before they were
weaned”. Concerning Jesus, cf. Koran sura 3, verses 45-49.)
9
Before we saw the Imâms, we did not know that portions of good luck were dealt out
to those who kissed the ground.
10
The suras from the Koran (Furqân) have announced that they are creations of Allah
amongst whom no difference (furqân) can be made.
11
The elderly person and the young child are alike in their Sharî©a, by the time maturity
comes much patiently acquired insight has already been gained.
12
With our own eyes we have seen in You what humankind proposed as a precondition
for perfection; and what humankind established as law; and what humankind earmarked.
13
If the waxing moons knew what our intelligence knows of You, then they would quarrel
amongst themselves over You (scil, in order to be allowed to own You).
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One of these moons will come to meet You and whilst he is waning another passing
moon will praise him because he has met You.
Through justice You have hallowed all the months of the Dahr, so that the sacred
months are no longer distinguished from the others.
The Palace has become a place of pilgrimage, and of grazing, as if both the profane
and the sacred have been brought together there.
Out of respect a Palace is kissed by mouths; the corner stone is held in focus until
one touches it.
The honour of the kings, or rather the importance of the heavenly sphere, is increased
because its management consists of Your servants.
There are groups of kings and angels at your door, groups which push each other aside
with the dhikr.
May Your days be long, whilst the hours are opportunities which can be used as
rewards.
May Your Dawla live in such a beautiful way that its vigil becomes like a dream in
the shadow of its biography.
Al-NâÒir the “Treasure Chest” is its protector and its Warrantor, and the one who
removes the bewilderment from its expression:
Abû l-Shujâ©, – had he never been, then no single vanguard and no foot would ever
have taken a step towards victory.
Through severity and goodness he strengthened the enclosure, so that no fear and no
poverty could put up their tents within it.
The throne smiled, revealing a king descended from Ruzzîk, against whose honesty fates
and ambitions have sunk to the lowest levels.
He met in the ranks of fame the still young days, who were neither contemptible nor
elderly.
He is superior and radiant, his adornment comes from ©Uthmân who was neither proud
nor haughty.
Mercy brings him closer, while destruction distances him: just as the Dahr who
sometimes does good and then revenges himself once more.
The Warrantor for the Justly-proceeding Caliphs and for himself, over whose days of
comfort and sorrow the Imâmate is both content and merciful. (… wa-man tar∂â limâmatu ©an yawmayhi wa-tar’amu).72
The reins of the kingdom were forwarded to him through four subjects: the Victory
(naÒr) of Just Leadership, Well-Being, the Sword and the Pen.
And, via him, the morals of the Dahr were made civilised in four ways: Scholarship,
Long-suffering insight, Eminent Morals and Magnanimity.

Lisân al-©Arab: “wa-yawmâhu: yawmu nu©min wa-yawmu bu’sin
fa l-yawmu hâhunâ bi-ma©nâ l-dahri ay dahrâhu kadhâlika”.
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And, via him, the speaking of honesty was accompanied by four items: a Contract, a
Promise, the Primordial Covenant (al-mîthâq) and Family Honour.
The words of anyone who provides him (the Imâm) with praise, are via him conﬁrmed
by four things: a Root, a Branch, Morals and Orphanhood.
Injustice, ill-treatment and Polytheism have been cut to pieces; and once again Justice,
Charity and Belief are healed.
Had You not come after Abû l-Ghârât, then neither fate nor ambition would have been
raised in favour of the people of this Art. (©Umâra begins to speak about his poetry
here.)
It is this laudation whose nursery brings forth a good yield, because rains (announced
by the stars) have showered upon Your hand.
He loaded benefactions with good deeds. Knowledge uttered the judgement that wise
sayings were all but blind.
My poems suit me well, and I also associate them with Your generosity; however,
I remain modest and unassuming.”
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